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ÖZ 

Gülistan’ın Türkçeye ilk tercümesini, 739/1391 yılında Kıpçak 
Türkçesiyle Seyf-i Sarâyî yapmıştır. Bundan bir müddet sonra 
800/1397-8 yılında Sibicâbî adında birisi Gülistan’ı Doğu Türkçesine 
tercüme etmiştir. Anadolu sahasında ise ilk Gülistan tercümesini 
Mahmûd bin Kâdî-i Manyâs’ın yaptığı kabul edilmektedir. Manyaslı 
Mahmud’un biri manzum olarak yapılmış ilaveli ve geniş, diğeri de 
muhtasar olmak üzere iki Gülistan Tercümesi bulunmaktadır. Bu 
çalışmada Manyaslı Mahmud’un muhtasar Gülistan Tercümesinde söz 
yapımı üzerinde durulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Manyaslı Mahmud, Gülistan Tercümesi, Eski 
Anadolu Türkçesi, Söz Yapımı, Yapım Ekleri. 

 
ABSTRACT 

The first Gülistan Tercümesi with Turkish is Gülistan bi’t-türki’ 
which was written in Kıpchak Turkish by Seyfi Serayi; the second is in 
Chaghatay Turkish by Sibicabi. The first translation into Turkish in 
Anatolian (Ottoman) era is the translation of Mahmud bin Kadi-i 
Manyas who is one of the writer of Murad II and known with the 
pseudenym “Manyasoğlu”. Manyasoğlu has two seperate translations. 
One is abridged prose the other with additions, wide and poetic. This 
study was made upon the word structure of abridged prose of Gülistan 
Tercümesi. 
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Giriş 

Gülistan yazılışından beri Doğu’da ve Batı’da çok tanınmış, bilhassa 
İslâm âleminde zevkle ve takdirle okunmuştur. Yakın zamanlara kadar 
mekteplerde ve medreselerde bir ders kitabı olarak da kullanılmış ve birçok dille 
tercüme edilmiştir. Bu arada, XIV. yüzyıldan itibaren Türkçeye de çeşitli 
tercüme ve şerhleri yapılmıştır. Gülistan’ın Türkçeye ilk tercümesini, 739/1391 
yılında Kıpçak Türkçesiyle Seyf-i Sarâyî yapmıştır. Bu tercüme üzerinde A. F. 
Karamanlıoğlu bir dil incelemesi yapmıştır.1 

 Gülistan’ın Türkçeye ikinci tercümesi ise, 800/1397-8 yılında Sibicâbî 
adında biri tarafından Çağatay Türkçesi ile yapılmıştır.  Bu tercümeden ilk defa 
bahseden Zeki Velidi Togan olmuştur.2 Daha sonra J. Eckmann bazı örnekler de 
vererek eseri dil bakımından değerlendirmiştir.3 Mehmet Turgut Berbercan ise 
eser üzerinde doktora çalışması yapmış ve sonra da çalışmasını kitap hâlinde 
yayımlanmıştır.4  

Anadolu sahasında ise ilk Gülistan tercümesini Mahmûd bin Kâdî-i 
Manyâs’ın yaptığı kabul edilmektedir. Mahmud b. Kâdî-i Manyâs II. Murad 
devrinde (1421-1451) yetişen ulemadandır. Hayatı hakkında çok az bilgi vardır. 
Bu bakımdan hayatının birçok noktası karanlık kalmıştır. Kaynaklardan edinilen 
ve eserlerinden çıkarılan bilgiler ise bu karanlığı aydınlatacak mahiyette 
değildir. Doğum tarihi belli olmamasına karşılık Bursalı Mehmet Bey’in 
“Tevellüdü Manyâs’ta neş’eti Üsküb’dedir5 ifadesinden Manyas’ta doğduğu 
anlaşılmaktadır.  

                                                
1  Ali Fehmi Karamanlıoğlu (Haz.), Seyf-i Sarayi Gülistan Tercümesi, İstanbul 1978. 
2  Zeki Veledi Togan, “Londra ve Tahran’daki İslâmî Yazmallardan Bazılarına Dair”, İslam Tetkikleri 

Enstitüsü Dergisi III, 1959-60, İstanbul 1960, s. 149. 
3  J. Eckmann, “Sadi Gülistan’ının Bilinmeyen Çağatayca Bir Çevirisi”, TDAY-Belleten, Ankara 1969, s. 18. 
4  Mehmet Turgut Berbercan, Çağatayca Gülistan Tercümesi,  Giriş-Gramer-Metin- Notlar-Dizin-Tıpkı 

Basım, Hâkim Yay., Ankara 2013. 
5  Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul 1333, C. II, s. 15. 
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Manyaslı Mahmud’un biri manzum olarak yapılmış ilaveli ve geniş, 
diğeri de muhtasar olmak üzere iki Gülistan Tercümesi bulunmaktadır: 6 

a) Manzum ve ilaveli tercüme 

Bu tercüme hayli ilaveli ve genişçe yapılmış bir tercümedir. Mensur 
kısımlar yine nesir hâlinde, manzum kısımlar ise manzum olarak tercüme 
edilmiştir. Manyasoğlu tercüme esnasında zaman zaman metnin aslından 
uzaklaşıp tercüme ettiği konuyla münasebet kurarak tercümeye başka hikâyeler 
ve fıkralar da katmıştır. 

b) Mensur tercüme  

Bu tercüme, Manyasoğlu’nun, manzum ve ilaveli tercümeden vazgeçerek 
Gülistan’ı mensur olarak ve daha muhtasar bir şekilde tercüme yapıp II. 
Murad’a (Murâd bin Mehemmed Hân) takdim ettiği tercümedir. 

Manyasoğlu bu tercümesinde, tercüme için seçip aldığı hikâyeleri 
Türkçeye aktarırken aslına sadık kalarak ilâve yapmadan tercüme etmeye 
çalışmıştır. Manzum ve ilaveli tercümesinde, Gülistan’daki hikâyelerden 
hiçbirisini atlamadan tercümeye çalışan mütercim, bu defa bütün hikâyeleri 
tercüme etmeyerek bir seçme yapmak suretiyle, bazı hikâyeleri bu tercümesine 
almamıştır. Hatta tercümesine aldığı hikâyeleri de kelime kelime aynen tercüme 
etmeyip bazı kısımları atlamıştır. Daha ziyade o hikâye ile anlatılmak istenen 
muhtevayı aktarmaya çalışmıştır. Böylece muhtasar bir tercüme meydana 
getirmiştir. 

Manyasoğlu’nun tercümeyi biraz muhtasar tutması, bu işi bir an önce 
gerçekleştirmeye mecbur kalmasından ileri gelen bir durum olmalıdır. Ayrıca 
kendi zamanında Türk dili ve edebiyatının gelişmesinde şuurlu bir rolü ve 
hizmeti olan, birçok Arapça ve Farsça eseri Türkçeye çevirmek ve Türkçe 
eserler telif etmek konusunda devrinin bilginlerini teşvik eden Sultan II. 
Murad’ın, Gülistan gibi pek meşhur ve ahlakî değer taşıyan bir eserin tez 
zamanda Türkçeye kazandırılması hususunda bir arzusunun olabileceği de 
düşünülebilir. Bu sebeple mütercim de tercümeyi kısa zamanda tamamlayıp bu 
kıymettar eseri Türk diline kazandırmak maksadıyla bazı kısımları tercümesine 
almamış olabilir. 

Manyasoğlu bu tercümede hikâye başlıklarını ve “mesnevî”, “kıtʿa”, 
“beyt”, “şiʿr” gibi manzumeleri de tercümeye aynen almış; mensur olan 
kısımları nesir olarak tercüme ettiği gibi manzumeleri de yine nesir şeklinde 
tercüme etmiştir. Tercümede kullandığı dilin de sade ve açık olmasına itina 

                                                
6  Mustafa Özkan, “Manyaslı Mahmûd’un Manzum Gülistan Tercümesi ve Yeni Bir Nüshası”, Turkish 

Studies, Volume 9/9, Ankara 2014, s. 3. 
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göstermiştir. Tercümeye de alınan “şiʿr”, “kıtʿa”, “beyt” ve “mesnevî” gibi 
manzum kısımlardan bazılarının tercümeleri unutulmuştur. Manyaslı 
Mahmud’un mensur Gülistan Tercümesi Müstafa Özkan tarafından 
yayımlanmıştır.7 

Çalışmamızda, Gülistan Tercümesi’nde söz yapımı üzerinde durulacaktır. 
Makalede türemiş sözler ele alınıp bu sözleri türetmeye yarayan bütün yapım 
ekleri ayrı ayrı ele alınarak her ekin yapısı, işlevi, metinde kaç defa geçtiği ve 
ne şekilde yazıldığı, örneklere dayalı olarak rakamlarla belirtilmeye 
çalışılacaktır. 

II. Gülistan Tercümesinde Söz Yapımı 

A) Türemiş İsimler 

1. İsimden İsim Türeten Eklerle Türetilen İsimler 

-an/-en eki: –an/-en eki Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı 
Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde bulunduğu kelimede kökle kaynaşmış 
durumdadır. Eski Türkçeden günümüze kadar kullanılagelen isimden isim 
yapma eki –an/-en küçültme, sadakat, kuvvetlendirme ve çokluk 
bildirmektedir.8 Gülistan Tercümesi’nde –an/-en eki oglan ve eren 
kelimelerinde geçmekte ve ekin ünlüsü üstünlü elif ve üstün ile yazılmıştır: 

a) 23 yerde üstünlü elif (  َا ) ile yazılmıştır: 

Oàlancuú ( ْق ُغلانَجُ  oúını ve yayını oda bıraúdı, yaúdı. (46b-1) ( ا

PÀdişÀh pìre òilʿat ve nièmet virdi ve oàlana (ُغلانَھ  zecr ü melÀmet itdi ki, kendü (ا
üstaduña bunuñ gibi daèvì itdüñ ve başa iledmedün didi. (21a-4) 

Evvel bÀzirgÀnlara ki mÀl ve nièmet vücÿdı-y-ıla ve oàlanlar ( َْر ُغلانَل  ve cÀriyeler ve (ا
çÀbuk òidmetkÀrlar, her gün bir şehirde ve her gice bir maúÀmda ve her sÀèat bir 
teferrücgÀhda, bÀrì mÀl sebebi-y-le sefer àanìmet olur. (41a-10) 

b) 33 yerde üstün ile ( ̶َ  )ile yazılmıştır: 

İşitdüm ki Tañrı yolınuñ erenleri, (ْلرَى َرن  düşmen göñlin melÿl itmemişler. (24b-15) (ا

                                                
7  Mustafa Özkan, Mahmûd b. Kâdî-i Manyâs Gülistan Tercümesi, TDK Yay., Ankara 1993. 
8  A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın), TDK Yay., Ankara 2007, s. 44; Gürer 

Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK Yay.,  Ankara 2007, s. 115; Zeynep Korkmaz, Türkiye 
Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, TDK Yay., Ankara 2014, s. 120; Kaare Grönbech, Türkçenin Yapısı, 
(Çev. Mehmet Akalın), TDK Yay., Ankara 2011, s. 51; Nicolas Poppe, “Altay Dillerinde Çokluk Ekleri”, 
(Çev. Caner Kerimoğlu), Dil Araştırmaları Dergisi, Sy. 3, Güz, Ankara 2008, s. 127; Nadir İlhan, Türk 
Dilinde Çokluk, Manas Yay., Elazığ 2009, s. 96. 
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-caú (-cek; -çaú/çek) eki: -ca/-ce, -ça/-çe ekinin +ok pekiştirme edatıyla 
kaynaşmasından oluşmuş bir ektir.9 Eski Türkçede –çaú/-çek şeklinde idi. Batı 
Türkçesinin başlarında da ekin yalnız ç’li şekilleri kullanılmıştır. c’li şekilleri 
Eski Anadolu Türkçesinden sonra ortaya çıkmıştır. Bugün bu ek ünsüz uyumu 
dışında kalmakta ve yalnız c’li olarak kullanılmaktadır. İsimlerden küçültme ve 
sevgi gösteren isimler türerten –çaú eki, kalıplaşma yoluyla sıfat yapmaktadır. 
Gülistan Tercümesi’nde üç yerde geçen ekin ünlüsü, üstünlü elif ve üstün ile 
yazılmıştır: 

a) Bir yerde üstünlü elif ile (  َ  :(ا

Bir dervìş yalıncaú (لق َ ِنج ال َ  ùaşrada uyumış-ıdı. (14a-1) (یـ

b) İki yerde ise üstün ile ( ̶َ  )yazılmıştır: 

MÿsÀ-èaleyhi’s-selÀm- bir dervìş gördi; àÀyet yalıncaú, ( ْق َ ْج ِن ل َ  ,úuma gömülmiş ( ی
MÿsÀ’ya eyitdi: Baña duèÀ úıl, BÀrì TaèÀlÀ baña kifÀf miúdÀrı dünyelik vire. (36a-3) 

 

-cı/-ci eki: Eski Türkçede bu ek –çı/-çi şeklinde idi. Eski Anadolu 
Türkçesinin ilk dönemlerinde ek –çı/-çi şeklinde devam etmiştir. c’li şekilleri 
daha sonra ortaya çıkmıştır. Ekin ünlüsü Eski Türkçe, Eski Anadolu 
Türkçesinde ve Osmanlı Türkçesinin ilk devirlerinde yalnız düz ünlülü idi. 
Ünlünün yuvarlak şekilleri Osmanlı Türkçesinin son devirlerinde ortaya 
çıkmıştır.  

Başlıca meslek isimleri yapmakta, bazen de bir işi alışkanlık hâline getiren 
kimseyi gösteren isimler yapmakta kullanılmaktadır. Metnimizde ekin ünsüzü c 
bir kelimede ç şeklindedir. Ekin ünlüsü ise esreli ye ve esre ile yazılmıştır: 

a) 9 yerde esreli ye ile ( ِ  :yazılmıştır (ى

Naãìbi olmayan avcı (ى ِ ج ْ  .Dicle’de balıú ùutmaz ve ecelsüz balıú úuruda ölmez (آو
(39b-15) 

Úapucılar ( َا رَْ پُق یل ِ وج  ) cefÀsın çekmekden òocanuñ iósÀnın terk itmek yigrekdür. (34b-
14)  

BÀrì ayruú balıúçılar ( َْر یل ِ ْج ِق َال  bunı işidüp aña melÀmet itdiler.( 39b-12) (ب

b) 3 yerde esre ile ( ̶ِ  ) yazılmıştır: 

                                                
9  Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 124. 
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Çün-ki gelürüñ yoúdur òarcı Àheste úıl kim gemiciler ( َْر ل ِ یج ِ م  :bir meåel eydürler ( كَ
Eger kÿhistÀnlarda yaàmur yaàmaya, bir yıl içinde Dicle ırmaúı úurı çay ola. (63a-2) 

Ululardan birisi gemiciye (َھ ی ِ ِي ج م  eyitdi: “Bu iki úarındaşı dut ki saña yüz fulori ( كَ
vireyim” didi.  (23b-12) 

Ümmetüñ dìvÀrına ne àam ki, senüñ gibi püşt-bÀnı ola ve deñizler mevcinden ne 
àuããa ki, Nÿh gibi gemicisi (ِى س ِ ج ِ م  vardur. (2b-7) (كَ

-cik eki: Eski Türkçede -cıú/–cik eki yoktu. Bu ekin Türkçede eskiden beri 
görülen ve kendisinin bir eşi olan -caú/-cek ekinden türediği anlaşılmaktadır.10 
Eski Anadolu Türkçesinin son dönemlerinde ekin bazen ç’li bazen c’li 
yazıldığına bakarak önce yalnız ç’li olduğunu, c’li şekillerin ancak dönemin 
sonunda ortaya çıktığını söylenebilir.  

- cik ekinin ünsüzü olduğu gibi, ünlüsü de gelişme göstermektedir. Eski 
Anadolu Türkçesinde ek, genel olarak yuvarlak ünlülü idi. Osmanlı Türkçesinde ekin 
ünlüsünün düz şekilleri de ortaya çıkmıştır. Osmanlı Türkçesinin sonlarına doğru ve 
Türkiye Türkçesinde ekin ünlüsü çok şekilli olarak görülmektedir. İsimlere ve 
sıfatlara küçültme, sevgi, pekiştirme ve acıma ifadesi katan bir ektir.  

–k ünsüzü ile biten isim veya sıfatlara –cik eki eklendiğinde, kelimenin son 
sesi –k düşmektedir.11 Gülistan Tercümesi’nde kiçü-cik-lik < kiçük-cik-lik 
kelimesinde geçen ekin ünlüsü esre ile yazılmıştır:   

Meger kim kiçüciklik (ِِك لك وج  .unutduñ ki şimdi baña bunuñ gibi irilik idersin (كِچُ
(60a-13) 

 

-cuú eki: -cik ekinin yuvarlak ünlülü biçimindir. İsimlerden küçültme, sevgi, 
acıma gösteren isimler türetmektedir. Bu ek ile genişletilmiş olan sıfatlar, 
anlamca pekiştirilmiş küçültme veya abartma sıfatlarına dönüşmektedir. –cuú/-
cük eki genellikle kök ve gövdelere doğrudan doğruya eklenmektedir. Bazı 
kelimelerde ise bu ekten önce bir ünlü türemesi meydana gelmektedir. Bu ünlü 
dar veya geniş ünlü olabilmektedir. Metnimizde ünlü türemesi az-a-cuú 
kelimesinde gerçekleşmiştir. Gülistan Tercümesi’nde 13 yerde geçen bu ekin 
ünlüsü ötreli vav ve ötre ile yazılmıştır: 

a) 2 yerde ötreli vav ile (  ُ  :(و

Meger ki aúçacuàuñı ( وغُكَى قچھاَ  جُ ) uàrı almış? (45a-3) 
                                                
10  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İstanbul 2006, s., 164. 
11  Mustafa Özkan, Türkiye Türkçesi Ses ve Yazım Bilgisi Filiz Kitabevi, İstanbul 2009, s. 179. 
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Bir gün yigitlik cehli-le anam úarıcuàa (وغَھ جُ ِ َر  .àaøab-ıla bir úaç úatı söz söyledüm ( ق
(60a-11) 

b) 11 yerde ise ötre ile (  ̶ُ  ) yazılmıştır: 

İy şol ki, seni taèrìf idenüñ sözin işidürsin ki senden azacuú ( ْجُق َزَ -fÀyide görmeg ( ا
ile; veger bir gün maúãÿdın òÀãıl itmeyesin iki yüz kez ol úadar èaybuñ ãaya. (70a-
11) 

Eger kiçilik vaútı girü geleydi, ki elümde bì-çÀre-y-idüñ, úaçan sen, ben øaèìfe, 
úarıcuàa (غَھ ِجُ َار  bunuñ gibi belÀ úıla-y-ıduñ? (60b-3) (ق

 

-daş eki: -daş ekinin karın-da eş > karın-daş gibi bir birleşikten kalıplaştığı 
ifade edilmektedir.12 Bu ek genellikle ortaklık, beraberlik ve bağlılık 
bildirmektedir.13 Eski Türkçede –daş/-deş, -taş/-teş olarak dört şekli vardı.  Eski 
Anadolu Türkçesinde ünlü ve ünsüz uyumları dışına çıkarak çok şekilliliğini 
kaybetmiş, yalnızca –daş/-deş şeklinde kullanılmıştır. Ortaklık ve beraberlik 
gösteren isimler türeten bu ek Gülistan Tercümesi’nde 28 yerde geçmektedir. 
Ekin ünsüzü dal, ünlüsü ise üstün ve elif ile yazılmıştır:  

a) Ekin ünlüsü 5 yerde üstün ile ( ̶َ  ): 

İki úardaş ( َْردَش  var-ıdı, birisi sulùÀna òidmet iderdi ve birisi èaraú-ı cebìn-ile ( ق
dirilürdi. (22b-3)  

KÀruvÀn òalúı, bu sözi işidüp birez kendülere geldiler ve bunuñ yoldaşlıàın ( ْن ِ ِغ ل ْ دَش ْ  یوُل
) àanìmet gördiler. (44b-9) 
b) 23 yerde de elif ile (  ا) yazılmıştır:  

Şimdi ki söylemege imkÀn vardur, iy úarındaş ( ْاش دَ ْ ن ِ َر  ;luùf-ıla, òoşluà-ıla söyle (ق
çünki yarın ecel peyki irişe, nÀ-çÀr söylemeyesin. (3b-14)  

İşitdüm ki yoldaşlar ( َْر ل ْ اش دَ ْ  arasında oàlan böyle eydür ki; n’olaydı ben ol aàacı ( یوُل
bileydüm, tÀ duèÀ úılaydum ki atam öleydi. (59a-12) 

 

-egü eki: Ek, isimden fiil türeten –e ile fiilden isim türeten –gı ekinin 
kaynaşmasından oluşmuştur.14 Ek bir kısım kelimelerde damak ünsüzünün 

                                                
12  Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Yay., Ankara 2007, s. 170. 
13  Ahmet Caferoğlu, Türkçede “daş” Lahikası, İktisat Matbaası, İstanbul, 1929, s. 5. 
14  Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s. 172. 
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erimesiyle –egü > -ay > -ey değişmesine uğramıştır.15 Gülistan Tercümesi’nde 
bu ek iki örnekte geçmektedir. Ekin ilk ünlüsü üstün ile ( ̶َ  ) , ikinci ünlüsü ise 
ötreli vav ile (  ُ   :karşılanmıştır (و

Álemde hergiz kimse kendü cÀhilligine iúrÀr itmiş degüldür; meger şol kimesne ki 
meclisde biregü  (ُو ك َ ِر  sözini henüz düketmedin ol söze başlaya. (47b-10) (ب

Ne-y-çün güyegüñe (ُوكَھ َك ُوی  tìmÀr itdürmezsin? (31a-9) ( ك

-ge eki: Eski Türkçede –úa/-ke şeklinde olup benzerlik anlatımı ile 
kullanılmaktaydı.16 Eski Anadolu Türkçesinde ek –ge şeklindedir. Gülistan 
Tercümesi’nde yanlız öz-ge kelimesinde üç yerde geçen ekin ünlüsü he ile (ھ) 
karşılanmıştır: 

Vallahi güniledüm ki benden özge (ُھ ك ْ زُ  kimse senüñ cemÀlüñi göre ve ben maórÿm (ا
olam.( 51b-14) 

 

-ki eki: Eski Türkçede –ki/-kı şeklinde idi. Eski Anadolu Türkçesinde de 
hem kalın hem ince şekilleri görülür. Ekin tek şekilliliği Eski Anadolu 
Türkçesinden sonra umumileşmiş ve günümüze kadar -ki kullanılagelmiştir. –ki 
eki isim kök ve gövdelerine doğrudan doğruya eklendiği gibi, bulunma ve ilgi 
hâlleri ile de birleşmektedir. Bulunma hâli ekinden sonra gelince de bulunma 
ifade eden ve hem isim hem sıfat olarak kullanılan kelimeler türetir. İlgi hâli eki 
ile kullanılışı aitlik ifade eden zamir işleyişinde olan kelimeler meydana getirir. 
Gülistan Tercümesi’nde ekin ünlüsü ye, he ve esre olmak üzere üç şekilde 
karşılanmıştır: 

a) 16 yerde ye ile (  ِ  :(ى

Óasan-ı Meymendì’ye eyitdiler ki SulùÀn Maómÿd’uñ bunca ãÀóib-cemÀl úuları 
vardur, Ayas’a maóabbeti ziyâdedür ve andaki (كِى دَ ْ َن  gibi hiç birine maóabbet (ا
itmemişdür (49b-12).  

Eger göñlüñdeki (دكِى ْ ُك ل ْ ُوك  àuããayı söylerseñ bir kişiye söylegil ki; güler yüzinüñ (ك
naúdı-y-ıla seni Àsÿde úıla. (35b-8) 

Ve èÀbidüñ dìdÀrında gördi evvelki ( َو كىَِّا ْ ل ) heyèet úalmamış, aú úızıl reng belürmiş 
(28a-5).  

Şimdiki (ِِكى د ْ م ِ  zamÀnuñ zÀhidleri yüzleri òalúa, arúaların úıbleye idüp namÀz (ش
úılurlar. (7a-9) 

                                                
15  Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 120. 
16  Ahmet Cevat Emre, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1945, s. 155 
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b) 4 yerde he ile (ھ): 

Bir zamÀndan ãoñra gördüm ki evlenmiş ve oàlancuúları olmış ve ol evvelki ( َو ھَّا كِ ْ ل ) 
vaútı geçmiş, hevesi güli ãolmış. (60a-1) 

c) 1 yerde esre ile ( ̶ِ  ) 

TÀ ki evvelki ( َو ْكِ َّا ل ) revnaú yirinde úala ki dÀyim böyle olmaz. (46b-2) 

Metnimizde -ki eki 4 yerde uyuma girmiş olarak –àı şeklinde geçmektedir: 

Eger maãlaóat görürseñ ki iúlìmümüz vücÿduñla müşerref ola, andaàı (ِى ْدَغ َن  (ا
manãıbuñdan niçe ziyÀdeler ola diyü. (19b-9) 

Eyle ki havÀdaàı (ِى اداغ َ  úuşlar mecmÿèı òurÿş itdiler. (8b-5) (ھَو

Ol gögercin ki ayruú yuvasın görecek degüldür, úaøa anı duzaúdaàı (ِى دَغ ْ ق َ  ( دُوز
dÀneye iledür. (42b-8) 

Oàlancuúlardan evvelki üstÀduñ úorúusı gitdi ve ãoñraàı (ِى ره غ ْ ك  -üstÀduñ melek (صُ
ãıftanı görüp birbirine dìv oldılar. (62b-1) 

 

-la eki: Eski Türkçede –laà/-leg şeklinde idi. İsimden fiil türeten –la- ile 
fiilden isim türeten –g ekinin kaynaşmasından oluşmuş bir birleşik ektir. Eski 
Anadolu Türkçesinde à/g ünsüzünün düşmesiyle –la/-le şekline gelmiştir. 
Gülistan Tercümesi’nde bir kelimede görülen –la ekinin ünlüsü he ile (ھ) 
yazılmıştır: 

Tekellüf-ile gülşeker yiseñ ziyÀn ider, veger úurı etmegi ki gic ve açla (َھ ل ْ  yiyesin ( آج
gülşeker olur. (34b-8) 

 

-lu/-lü eki: Eski Türkçede -lıà/-lig şeklinde idi. Batı Türkçesinde à/g ’ler 
düşmüştür. Bu düşüş ekin ünlüsünün yuvarlaklaşmıştır.17 Eski Anadolu 
Türkçesinde kökün ünlüsü ne olursa olsun, ekin ünlüsü daima yuvarlaktır. 

Gülistan Tercümesi’nde isimlerden sıfat yapmak için kullanılan –lu/-lü eki 
genellikle köke bitişik yazılmaktadır. 85 yerde geçen ekin ünlüsü hep vav ile (  و
) karşılanmıştır: 

                                                
17  Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi XV. Yüzyıl, Gramer, Metin, Sözlük, Akçağ Yay., Ankara 

2005, s. 78. 
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Arpa etmegin yiyüp oturmaú yigrekdür rÀóat-ıla, altunlu (ُو ل ْ وُن ت ْ ل َ  úor úuşaú úuşanup ( ا
kendü gibi bir Àdem oàlanına úulluú itmekden. (22b-9) 

èÁbid-i cÀhil yayaú ve süst, èÀlim atludur ( ُْودُر ل ْ َت  ve uyur. (74b-9) ( ا

PÀdişÀha dervìşüñ sözi úuvvetlü ( وُ ُوَّق ل ْ ت  ) söz geldi, eyitdi: Benden ne dilersin? (21b-9)  

N’olaydı ki yüklü (ُو ل ْ  èavratlar eger vilâyet vaútında yılan ùoàuraydı yigreg-idi ( یكُ
andan ki bedbaòt oàlan ùoàaydı. (65a-2) 

Bitişen harflerden sonra genellikle köke bitişik yazılan –lu/-lü eki 4 yerde 
bitişik harflerden sonra geldiği hâlde ayrı yazılmıştır: 

Eyüler òod ululardur ve baòtlulardur ( ْدُر ْ رَ ُول ت ل ْ َخ  (78a-11) .( ب

Òalú incidiciden yavuz ùÀlièlü (ُو ِعْ ل ال َ  kimse yoúdur ki muãìbet güninde kimse aña ( ط
yÀr olmaz. (71a-4) 

Devletlüler ( َْر وُ ل ْ ل َت ل ْ و  kendülerden öñ geçenler vÀúıèaları-y-la ögüt ùutarlar andan ( دَ
öñdin ki kendüye vÀúıèa uàraya ve ãoñra gelenlerüñ vÀúıèasından ögüt dutarlar. 
(77a-1)  

Ne òoş didi ol òatun kişi kendü oàlına, çün ki pil tenlü (ُو ْ ل  .úablan aútarıcı gördi ( تنَ
(60b-2) 

 

-lıú/-lik, -luú/-lük eki: Eski Türkçeden beri  –lıú/-lik, -luú/-lük şeklinde olan 
ek, yuvarlaklık-düzlük uyumuna bağlıdır. Genellikle isim ve sıfatlardan soyut 
anlamlı isimler yapmaktadır. Gülistan Tercümesi’nde ek, 187 yerde düz ünlülü 
olarak geçmekte ve ünlüsü de hep esre ile ( ̶ِ  ) yazılmaktadır: 

Çün-ki araya èÀşıúlıú ( ِْق ل ْ ق ِ اش  .ve maèşÿúlıú düşdi efendilik ve úullıú aradan gitdi (عَ
(50a-7) 

Óasÿd òalú nièmetinden baòıllıú ( ِْق یل ل ِ َخ  .ider ve bì-günÀh kişileri düşmen dutınur ( ب
(74b-1) 

Yavuzlardan eylük ögrenecek degülsin ki úurd dikicilik ( ِجِ  ك ِ كِْ د ل ) itmez. (71b-5)  

Bir vaút ŞÀm vilÀyetinde fitne úopdı ve úatılıú ( ِْق ِل َت  oldı. (61b-8) ( ق

Eger kiçilik ( ِكْ کچِِِ ل ) vaútı girü geleydi, ki elümde bì-çÀre-y-idüñ, úaçan sen, ben 
øaèìfe, úarıcuàa bunuñ gibi belÀ úıla-y-ıduñ? (60b-2) 

Ek 30 yerde de –luú/ -lük şeklinde yuvarlak ünlülü olarak geçmektedir ve 
ünlüsü: 
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a) 28 yerde ötre ile (  ̶ُ  ) :  

Düşmen çün cemìè-i óìle-y-ile başa varmaya, dostlıú ãÿretin gösterür; andan ãoñra 
dostluú (ُق   ile işler ider ki hiç düşmen idemez. (69b-13) (دُوسْت ل

Úul oldur ki eksüklügin ( ُْك ل ْ سُك ْ َك   bilüp èöõrini Óaú dergÀhına getüre. (1b-11) ( ا

Arpa etmegin yiyüp oturmaú yigrekdür raóat-ıla, altunlu úor úuşaú úuşanup kendü 
gibi bir Àdem oàlanına úulluú ( ُْق ل ْ وُل  itmekden. (22b-10) (ق

Gerçi ÓÀtim-i ÙÀy bÀúì úalmadı; velìki tÀ ebed eylük ( ُْك َیل  .birle adı meşhÿr oldı ( ا
(32a-5) 

Ve düşmen yavuzluúdan ( ْدَن ْ ُق ل ْ ز ُ َا و  artuú eylük görmez. (46b-9) ( ی
b) 2 yerde ise ekin ünlüsü vav ile ( و ) yazılmıştır:  

Ulu ve èÀúıl dimesünler şol kimseneye kim ulularuñ adını eylüg-ile (َھ ِل ُوك ل َیْ  yÀd (ا
itmeye. (23b-8). 

Yılanuñ başın düşmen eli-y-ile dög ki iki eylügüñ ( ُْك ُوك ل َیْ  birinden òÀlì olmayasın ( ا
ki; eger bu àÀlib ola yılanı depeledüñ veger ol àÀlib ola düşmenden úurtulduñ. (69b-
15) 

 

-ncı/-nci eki: Eski Türkçede ek –nç şeklinde idi. Daha sonra ekin sonuna bir 
iyelik eki i eklenmiş ve Batı Türkçesine umumiyetle –nçi şeklinde geçmiştir. 
Ek, sonradan katılan bu i iyelik ekinin klişeleşmesi ile ortaya çıkmıştır. Eski 
Anadolu Türkçesinde bir süre yalnız ç’li kullanılmış, daha sonra ç’nin 
tonlulaşması ile –nci şekline girmiştir.18 Eski Anadolu Türkçesinde ekin ünlüsü 
daima düz kullanılmıştır. Bugün ekin ünlüsü düzlük-yuvarlak uyumuna bağlı 
olarak kullanılmaktadır. 

Derecelendirme sıfatları ve sayı isimleri yapan bu ek Gülistan 
Tercümesi’nde 16 yerde geçmektedir ve ünlüsü hep esreli ye ile (  ِ  (ى
yazılmıştır: 

Beşinci (ى ِ ْج ن ِ َش  pìşekÀrlardur ki saèy-ı bÀzÿ-y-ıla kifÀf òÀãıl iderler, tÀ ki etmeg-içün ( ب
yüz ãuyın dökmeyeler ve ellerin kimse öñine ãunmayalar. (42a-11) 

İkinci (ى ِ ْج ن ِ ِك  èÀlimlerdür ki manùıú-ı şìrìn-ile ve faãÀòat ve belÀàat úuvveti-y-ile her (ا
yire ki vara òidmetine iúdÀm gösterüp ve ikrÀm ideler ve sefer àanìmet-ile geçe. 
(41b-1) 

                                                
18  Muharrem Ergin, a.g.e., s.,168. 
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Dördünci (ى ِ  òoş-òÀnlardur ki òançere-i dÀvÿdì-le ãuları aúmaúdan ve úuşları (دُردُنج
uçmaúdan girü ùutarlar. (42a-3)  

İki ãabÀó eger bir kişi şÀhuñ òidmetine gelecek olursa üçünci (ى ِ ْج ن ُ جُ  gün aña luùf-ıla (ا
naôar ider. (24b-2) 

 

-rek eki: Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde –raú/-rek şeklinde olan 
ek, sıfatlardan ve zarflardan üstünlük ve en üstünlük derecelerini ifade eden 
kelimeler türetmektedir. Gülistan Tercümesi’nde yigrek kelimesinde 35 yerde 
geçmektedir, ünlüsü de üstün ile ( ̶َ  )  karşılanmıştır: 

Şol kişinüñ kim uyuduàı uyanuú olduàından yigrek ( ْك َ ر ْ ك ِ  ola, anuñ gibi yavuz (ی
dirliklü ölmek yigdür. (13b-13) 

Dili kesilmiş kişi bucaúda oturmış, yigrekdür ( ُْدر ْ ك َ ر ْ ك ِ  şol kimseden ki dili kendü (ی
óükminde olmaya. (3b-8) 
-sul eki: İşlek olmayan eklerden biridir. İsimden benzerlik fiili türeten –sı/-

si; -su/-sü ekiyle, fiilden isim türeten –l ekinin kaynaşmasından oluşmuş bir 
ektir.19 

İsimlerden sıfat türeten bu ekin Gülistan Tercümesi’nde bir tek örneği vardır 
ve ünlüsü de vav ile   ( و ) yazılmıştır: 

İy èazìz söyleme ki yoòsullıúda (ه دَ ْ ِق سُولل ْ  ölmek yigdür, nesne uma kimsenüñ úatına (یخُ
varmaúdan. (33a-2) 

 

-suz/ -süz eki: Eski Türkçede -suz/-süz, -sız/-siz şeklinde idi. Eski Anadolu 
Türkçesinde sadece -suz/-süz şeklinde yuvarlak ünlülü kullanılmıştır. -lu/-lü 
ekinin olumsuzudur. İsimlerden sıfat yapan -suz/-süz eki Gülistan 
Tercümesi’nde daima yuvarlak ünlülü olarak geçmektedir ve iki şekilde 
yazılmaktadır: 

a) 56 yerde ötre ile (  ̶ُ  ) yazılmıştır: 

İrÀdetsüz şÀkird altunsuz ( ْْسُز وُن ت ْ ل َ  èÀşıú gibidür ve maèrifetsüz müsÀfir úanatsuz úuş (ا
gibidür. (74b-6) 

Senüñ ãoóbetüñde, sen ãÿretlü devletsüz ( ْْسُز َت ل ْ و   gereg-idi. (53b-2) ( دَ

Elsüz ( ْْسُز َل  ve ayaúsuz kişi biñ ayaúluyı depeledi. (40a-1) (ا

                                                
19 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 140. 
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Veger görem ki, gözsüz ( ُْسز ْ ُز  öñinde úuyı ola eger dınmayam günÀhdur. (23b-1) ( ك

İy himmetsüz! ( ِم ْ سُزْ َّھ  ùanur mısın ki bu günde seni unıda? (64a-11)(ت

b) 13 yerde ötreli vav ile (  ُ  :yazılmıştır (و

BÀrì pÀdişÀh eyitdi: Sürüñ bu müsrif devletsüzi (ِى ْسُوز َت ل ْ و  ki, ben buña bunca nièmet (دَ
virdüm, isrÀf itdi. (14b-3)  

SübóÀne’llÀh ki biñ ayaàı-la eceli geldi, bir elsüz ( َْلسُوز  ve ayaúsuz kişiden úaçup (ا
úurtulmadı. (40a-2) 

İki ùÀyife èÀlemde èabeå zaómet çekdi ve fÀyidesüz ( ه س دَ ِ َای زف ُ و ) saèy eyledi: Biri şol ki 
mÀl cemè itdi, yimedi ve biri anlar ki; èilm taóãìl itdiler, anuñ-ıla èamel itmediler. 
(66b-12) 

Ve èamelsüz èÀlim yimişsüz aàaç gibidür ve èilmsüz ( ْْم سوُز ل ِ  zÀhid úapusuz ev (ع
gibidür. (74b-7) 

Gülistan Tercümesi’nde, -suz/-süz eki genellikle ayrı yazılmaktadır, ancak 16 
yerde bitişik yazılmıştır: 

Saña bizüm gibiye taóammül itmek gerekdür ki, hiç kimsene yimişsüz ( ْسُز ْ ِمش  aàaca (ی
ùaş atmaz. (17b-14) 

GümÀn-ıla ot içmek ve görmedügi yola yoldaşsuz ( ْاشسُز دَ ْ  gitmek ãavÀb rÀyınuñ (یلُ
muòÀlifidür ve ülü’l-elbÀb èahdin ãımaúdur. (75a-11) 

 
2. Fiilden İsim Türeten Eklerle Türetilen İsimler 
-a/-e eki: Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde –a/-e şeklinde 

görülmektedir. Gülistan Tercümesi’nde kalıplaşma yoluyla oluşturduğu çevre, 
yara gibi kelimelerde geçmektedir. Ekin ünlüsü üstünlü he ve üstün ile 
yazılmaktadır: 

a) 7 yerde üstünlü he ( َھ,  َ  :ile yazılmıştır (ه

Bir gice çevre ( هَ چَ َ ر ْ  yanumda yÀranlar yatmışlar ve ben, namÀz úılup tilÀvet-i (و
Úur’Àn’a meşàÿl otururdum. (25b-8)  

äaà olan kişiye yara (ه َ َار  derdinden àam yoú. (56b-12) (ی

b) 7 yerde de üstün ile ( ̶َ  ) yazılmıştır. Kendisinden sonra başka bir ek 
(iyelik, hâl, sıfat vb. eki) geldiği zaman ekin üstün ile karşılandığı 
görülmektedir: 
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Her kişinüñ ki göñline irişdüñ, andan ãoñra yüz eylük daòı idesi olursan ìmin olma 
ki; demren yaradan ( ْدَن َ َار  çıúar velìkin söz demreni göñülde ebedì úalur. (44a-1) (ی

Bir cömerd kişi Tatar cenginde yaralu (ُو ل َ َار  oldı. (35a-2) (ی

Benüm yanduàumı ayruú kişiye nisbet itme; zìrÀ ùuz anuñ elindedür ve benüm 
yaram ( ْم َ َار  üzerindedür. (57a-4) (ی

BaòşÀyiş begenilmişdür, lÀkin òalú incidicinüñ yarasına (َنھ ِ س َ َار  .merhem urma ( ی
(69a-3) 

 
-er eki: Bu ek aslında geniş zaman sıfat-fiil ekidir. Kalıplaşarak bazı 

kelimelerde geçici değil, kalıcı isimler yapar. Kalıcı isimlerden bir kısmı araç-
gereç isimleridir. Gülistan Tercümesi’nde keser kelimesinde geçmekte ve ekin 
ünlüsü üstün ile yazılmıştır: 

Kimesne ùaş yüzinden balçıàı keser-ile (َھ ل ِ ر َ  eyle úazmaz ki, senüñ iri ÀvÀzuñ (كَس
yüregi şol vech-ile úazar. (49b-5) 

 
-egen eki: Bu ek Eski Türkçede bulunmamaktadır. Eski Anadolu 

Türkçesinde –agan/-egen şeklinde kullanılmaktadır. Ekin, fiilden –ge- > -e- fiil 
türeten ek ile eski bir –gen sıfat-fiil ekinin birleşmesinden meydana geldiği 
ifade edilmektedir.20  

Daha çok tek heceli geçişsiz fiil köklerine gelen, eklendiği fiildeki hareketi 
sürekli olarak yapanı, çokça yapanı gösteren ve abartma görevinde sıfatlar 
türeten bir ektir.21 –agan/-egen eki ile türetilmiş bazı isimler de vardır. Gülistan 
Tercümesi’nde kes-egen kelimesinde geçen bu ekin ünlüsü üstün ile ( ̶َ  ) 
karşılanmıştır: 

ÇÀrasuzluú vaútında ki kişinüñ úaçacaú yiri olmaya, elin kesegen ( ْكَن َ  úılıca  (كَس
úarşu dutar olur. (9b-4) 

-à eki: Eski Türkçede -ú/-k şeklinde idi. Eski Anadolu Türkçesinde –ú/-k, -
à/-g bazen –h şekilleri de görülmektedir. Yaptığı isimler umumiyetle fiilin 
gösterdiği harekete uğramış olan, bazen de o hareketten doğmuş bulunan veya o 
hareketi yapan çeşitli nesneleri karşılar. Gülistan Tercümesi’nde ulaà ve baà 
kelimelerinde geçmektedir:  

                                                
20  Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s. 229. 
21  Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 140. 
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Vallahi işitdüm ki deveyi ulaà (َُولاغ  ùutarlar, ol úorúudan úaçaram. (16a-1) (ا

Dâyim yimegi ʿâdet idinme ki nefsüñ baġınuñ (ُك ن ِ َاغ  ;miúdârı úıldan incedür (ب
ve sen çok yimeg-ile nefsi eyle bisledüñ ki demür zincir olursa üze, úıl ne 
olur! 

 

-gen eki: Eski Türkçede -àan/-gen şeklinde idi. Eski Anadolu Türkçesinde –
àan/-gen şeklindedir. Birden fazla heceli fiillerden, yani umumiyetle fiil 
gövdelerinden isim yapar. Bugün eklendiği fiilin son ses durumuna göre –àan/-
úan biçimlere giren ek, genelikle fiil gövdelerinden “alışkanlık” sıfatları türeten 
işlek bir ektir. Daha çok –l-, -n-, -r-, -ş- ekleriyle kurulmuş fiil çatılarına 
getirilerek alışkanlık ve huy gösteren abartmalı sıfatlar türetir. Gülistan 
Tercümesi’nde göm-ül-gen kelimesinde geçmektedir ve ünlüsü üstün ile ( ̶َ  ) 
yazılmıştır: 

Úaçan arı eteklü dirilür; ol bì-çÀre ki tÀ yaúasına degin gömülgene (َنھ كَ ْ ل ُ ُوم  düşmiş (ك
ola? (50b-7) 

 

-gin/-àun eki: Eski Türkçede –gın/ –gin/, -gun/-gün, -kın/-kin, -kun/-kün 
şeklinde idi. Eski Anadolu Türkçesinde daha ziyade –gun/-gün şeklinde 
kullanılmıştır. Tek heceli fiil köklerine getirilen ekin işlevinde bir büyütme ve 
aşırılık anlamı vardır. Gülistan Tercümesi’nde diz-gin ve az-ġun-lıġ-a 
kelimesinde geçen -gin ekin ünlüsü esre ile ( ̶ِ  ) ve -ġun ekin ünlüsü vav ile (  ُو ) 
yazılmıştır: 

BÀrì anlaruñ-ıla münÀsebetümüz var-ıdı, dizginini (ِى نِ ن ِ ك ْ ز ِ  ...dutup bu beyti didüm (د
(39b-4) 

Mücerred òayÀl-ı bÀùıl-ıla bunları òor görüp ve bunlaruñ terbiyetinden yüz döndürüp 
ve bunları azàunlıàa (َھ غِ ل ْ ون ُ غ ْ َز   mensÿb eyleyüp revÀ degüldür... (29b-7) (ا

èAvratlar-ıla ùanışıú itmek azàunlıúdur (ُقِ در ل ْ ون ُ َزغ  ve müfsidlere cömerdlik itmek ki (ا
fesÀdına şerìk olursın. (72b-8) 

 

-gü eki: Eski Türkçe –àu/-gü nadiren –úu/-kü22 şeklinde idi. Eski Anadolu 
Türkçesinde –àu/-gü şeklinde daima yuvarlak idi. Ünlü ve ünsüz uyumlarına 
                                                
22  A. Von Gabain, a.g.e., s. 52. 
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bağlanması Batı Türkçesinin son zamanlarında olmuştur. Fiilin gösterdiği 
hareketle ilgili çeşitli anlamda soyut ve somut isimler türetmektedir. Gülistan 
Tercümesi’nde sevgü kelimesinde geçen ekin ünlüsü ötre ile ( ̶ُ ) karşılanmıştır 
ve bir yerde geçmektedir: 

Altun gerekmez ki aña bir ëarb sevgülüdür ( ُْودُر ل ُ ك ْ و َ  on batman altundan. (61a-3) (س

 

-ı/-i eki: Eski Türkçedeki –ı-à, -i-g ekinden gelmektedir.23 Eklerin sonundaki 
–à/-g’ler düşerken aradaki yardımcı ünlü fiilden isim yapma eki durumuna 
gelmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde –ı/-i ve –u/-ü şeklindedir. Gülistan 
Tercümesi’nde ekin yazılışı iki şekilde karşılanmıştır:  

a) 7 yerde esre ile ( ̶ِ  ): 

Çıúsun yavuz ãanılu (ُو ِل ان َ  kişinüñ gözi ki hüner anuñ úatında èaybdur ve eger (ص
yitmiş dürlü èaybuñ olursa dost görmez illâ bir hünerüñi görer. (51b-8) 

TÀ ki ev-ile dükkÀn-ıla dutıya (َھ ِی  durursın. (41a-6) (دُوت

Eyitdi kim benüm meylüm buña artuà-ıdı ki, bir zamÀnda bir yazıda (دَه ِ َاز -yorulmış (ی
ıdum bu beni deveye bindürdi, ve anuñ elinden bir tÀzıyÀne yidüm idi oàlanlıú 
vaútında. (24a-2) 

b) 5 yerde de esreli ye ile (  ِ  :( ى

Taòúìú cehennem èaõÀbı-y-ıla berÀberdür uçmaàa úonşı (ى ِ ْش وُن  .ayaàı-y-ıla varmaú (ق
(33a-7) 

Yazılarda (دَه ْ َر ِى ل َاز -úalmış dermÀndeye bişmiş salàam yigdür òam gümişden. (36b ( ی
15) 

 

-ıcı/-ici eki: Eski Türkçedeki –àuçı/-güçi<gü+çi birleşik şeklinden geldiği 
kabul edilmektedir.24 Eski Anadolu Türkçesinde à ve g’lerin düşmesi sebebiyle 
–uçı/-üçi şekline geçmiştir. Sonradan ç’nin tonlulaşması ve yuvarlak ünlünün 
düzleşmesi ile –ıcı/-ici biçimini almıştır. Bir işi hünerle ve alışkanlık hâlinde 
yapanı göstermek üzere, isimler türetir.25 Gülistan Tercümesi’nde 39 yerde 

                                                
23  Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s. 244. 
24  Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s. 246. 
25  Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e., s. 81. 
 



Mahmûd b. Kâdî-i Manyâs’ın Gülistan Tercümesinde Söz Yapımı-I 
 

69

geçen bu ekin ilk ünlüsü daima esre ile ( ̶ِ  ), ikinci ünlüsü ise esreli ye ile (  ِ  ( ى
yazılmaktadır: 

Çün ardından cÀn alıcı (ى ِ ِج َل  düşmen gele, segirdür kişinüñ ecel ayaàın baàlar; ol (ا
demde ki düşmen arddan irişe kiyÀnì yay çekmege mecÀl úalmaz. (40a-5) 

Şimdi kendüñe gel ki elüñde nièmet var, ki bu nièmet ve milk elden ele gidicidür 
یدُرْ ) ِ ج ِ ِد  (21b-13) .(ك

Çün-ki şeştÀnuñ Àhengi müstaúìm ola, çalıcı ( ِىَ چ  ?ne vaút anuñ úulaàın burasıdur (الجِ
(8a-13) 

Çün-ki yırtıcı (ى ِ ِج ت ْ ِر  dırnaàuñ yoúdur yavuzlar-ıla ãavaşı az eyle; tÀ ki rÿzigÀr elin(ی
baàlaya, dostlar muradınca beynisin çıúar. (18b-15) 

Ancak, -ıcı/-ici ekinden sonra ( bildirme, çokluk, hâl vb.) eklerinden 
herhangi biri gelince o zaman ekin ikinci ünlüsü de harfle ( ِ  ) değil, hareke ile (ى
̶ِ  ) yazılmaktadır. 18 yerde bu şekilde geçmektedir: 

Nefs bisleyiciden ( ْدَن ِ ِج َی ل ِسْ -hüner gelmez ve bì-hüner nesneye lÀyıú degüldür. (76a (ب
11) 

Yavuzlardan eylük ögrenecek degülsin ki úurd dikicilik ( ِْك ل ِ ِج ك ِ  itmez. (71b-5) (د

Ol cihetden ùaèn idicilerüñ ( ْرُك ل ِ ِج ِید   dili uzundur. (79b-5) (ا

BaòşÀyiş begenilmişdür, lÀkin òalú incidicinüñ ( ُْك ن ِ ج ِ د ِ ْج ِن  .yarasına merhem urma (ا
(69a-3) 

-ú/-k eki: Eski Türkçede –ú/-k, -uú/-ük şeklinde idi. Batı Türkiyesinde ise 
ekin ünlüsü yardımcı ses sayılarak –ú/-k şeklinde geçmiştir. Eski Anadolu 
Türkçesindeki yuvarlaklaşma temayülü bazı örneklerde eski şekilleri bir müddet 
muhafaza etmiş, sonradan aradaki ünlü yardımcı ses hâline gelmiştir. Bu ekle 
pasif anlamlı soyut ve somut isim ve sıfatlar, alet ve eşya isimleri 
türetilmektedir. Ünlü ile biten tabanlara doğrudan doğruya, ünsüzle biten 
tabanlara ise araya yardımcı ünlü alarak eklenmektedir. Gülistan Tercümesi’nde 
ek 29 yerde geçmektedir:  

Ve buêaklar ( َْر قل َ  ùıflınuñ başına bahÀr mevsiminüñ úudÿmi-y-ile çiçeklerden tÀc-ı (بدُ
nevrÿzı vurmışdur. (2a-9) 

Devletüñ yÀrı úıldı ki cihÀnuñ eyüsin ve yavuzın ãınamış, ıssı ãovuú ( ُْق و  çekmiş (صُ
bir pìr ãoóbetine düşdüñ ki senüñ úadrüñi bilür ve maóabbet şarùın yirine getürür. 
(58b-1)  
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Bu sözden maúãÿd oldur ki; ãınamamışa büyük ( ُْبوُیك) iş ıãmarlaya, èÀúıbetü’l-emr 
pişmÀn ola. (65b-9) 

Úarnınuñ esìri olan iki gice uyumaz; bir ol gice ki ùoú ( ْق ُ  ola maède aàırlıàından (طو
ve şol gice kim aç ola göñli ùarlıàından uyumaz. (72b-7) 

Arpa etmegin yiyüp oturmaú yigrekdür rÀóat-ıla, altunlu úor úuşaú ( ْق وُشَ  úuşanup (ق
kendü gibi bir Àdem oàlanına úulluú itmekden. (22b-9)  

Ve úuşlar, anuñ yiyecek yidüginden ãoñra etmegi uvaàın ( ْن ِ غ َ ُو -dirmiş degüldi. (39a (ا
4) 

 

-úa eki: Eski Türkçede seyrek olarak kullanılan ek –àa/ge şeklinde idi.26 
Ekin eski bir –ge-g birleşiğinden geldiğini tahmin edilmektedir (tal-ga-g>tal-ga 
gibi).27 Bu ek genellikle son sesi akıcı ünsüzlerden oluşan kelimelere 
getirilmektedir.28 Katı ünsüzlerden sonra kıska>kısa damak ünsüzünü 
düşürdüğü görülmektedir. Gülistan Tercümesi’nde talka kelimesinde geçen ek 
akıcı ünsüzden sonra geldiği hâlde damak ünsüzünü korumuştur. Gülistan 
Tercümesi’nde iki yerde geçmekte ve ünlüsü he (ھ) ve ( ̶َ  ) ile yazılmıştır: 

Ve kendü ùalúa (َھ ق ْ ل َ  içinde cÀn virürken eydür-idi ki; èışú sözini şol baùùÀldan (ط
gizleñ ki dermandalıú güninde yÀrin unıdur. (57b-1) 

Ol vaút naãìhatumı úabÿl eylemedüñ ki pÀdişÀhlaruñ işi deñiz seferi gibidür; ya genç 
óÀãıl úılursın, ya ùalúa-y-ıla (َھ َیل ق ْ ل َ  ölürsin ki óakìmler dimişlerdür. (17a-5) (ط

 

-úu eki: Eski Türkçe –àu/-gü nadiren –úu/-kü 29 şeklinde idi. Eski Anadolu 
Türkçesinde –úu/-kü, –àu/-gü şeklindedir. Daha çok tek heceli fiil tabanlarından 
isimler yapan ek alet isimleri ve bazen çeşitli anlamda soyut ve somut isimler 
türetmektedir. Gülistan Tercümesi’nde 4 yerde geçen –úu ekinin ünlüsü ötreli 
vav ile ( ُ  :karşılanmıştır (و

Yorulmış ve dögülmiş kişi úarnın ùoyurdı, uyúusı (ِى ُیْقوس  geldi, uyudı. (44b-10) (ا

                                                
26  A. Von Gabain, a.g.e., s. 51. 
27  Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s. 238. 
28  Hanza Zülfikar, Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları, TDK Yay., Ankara 2011, s. 83. 
29  A. Von Gabain, a.g.e., s. 52. 
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Òırúa n’eylesün kendüde hevÀ vü heves àÀlib olup, namÀz úılmayup, şehvet 
arzusında gündüzleri gice úılup ve giceleri àaflet uyúusında (ه دَ ْ وُسن ُیق  geçürüp, öñine (ا
ne gelürse yiyüp ve diline ne gelürse söylicek, ol úaçan dervìş olur? (31b-8) 

 

-m eki: Bu ek, genellikle bir defada veya bir hamlede olan işi ve mahsullünü 
ifade eden isimler türetir. Gülistan Tercümesi’nde ölüm kelimesinde geçen ekin 
yardımcı ünlüsü ötre ile ( ̶َ  ) yazılmıştır: 

PÀdişÀhlardan birisi, ölüm ( ْم ُ ل ُ  òastalıàına düşdi. (8b-12)( ا
 

-me eki: Kullanılışı bugünkünden pek farklı değildir. Ancak Eski Anadolu 
Türkçesinde bu ekle daha çok somut anlamda isim yapılmakta idi. Ekin hareket 
ve oluş ismi olarak ve –mek mastarın hafifletilmiş biçimi olarak kullanılması, 
sonradan ortaya çıkmıştır.30 Gülistan Tercümesi’nde iki yerde geçen ekin ünlüsü 
üstün ile ( ̶َ  ) yazılmıştır: 

İy ciger-kÿşem, tÀ ki mÿãìbet iki olmaya; biri sermÀye ziyÀnı, birisi düşmen gülmesi 
ِى) س َ م ْ ل ُ  (47a-3) .(ك

Aç ve susuz hemÀn ölmesi (ِى س َ م ْ ل ُ  úalmış idi ve ol óÀletde bu beyti oúudı... (45a-14) (ا

 

-maú/ -mek eki: Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi ve Türkiye 
Türkçesinde –maú/-mek şeklindedir. Fiilin mastar şeklidir; bir hareket ve oluşun 
soyut ismidir. Her fiil tabanına getirebilir. Mastarlar ismi niteliğinde oldukları 
için ismin cümledeki bütün fonksiyonuna sahiptir. Kullanışı bugünkünden 
farksızdır. Kalın ünlülü fiil tabanlarına –maú ( ْق َ  ince ünlülü fiil tabanlarına ,( م
ise –mek (  ْ ك َ  :şeklinde gelen bu ekin ünlüsü (م

a) 253 yerde üstün ile ( ̶َ  ) yaılmıştır: 

Kişi hìç nesneye göñül baàlamaú ( َْمق ل ْ َغ  gerekmez ki göñüli girü alıbilmek (ب
müşkildür. (55b-8) 

Úuru etmeg-ile ve pÀre pÀre òırúa-y-ıla úanÀèat itmek yigrekdür ve kendü mióneti 
yükin çekmek yigrekdür, òalúuñ minneti yükin çekmeden ( نْ چَ َ د ْ مك ْ  (32b-14) .(ك

                                                
30  Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanlar ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, İstanbul 2009, s. 

121. 
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Çün ki cÀn gitmege úaãd eyleye, taòt üzerinde ve úuru yirde ölmek ( ْك َ ُلم  .ikisi birdür (ا
(10a-7) 

Dimek (َك م ِ  olur ki; Allah Allah ne bu sözüñ yiridür? (17b-3) (د

b) Ekin ünlüsü bir yerde ise üstünlü elif ile (  َ  :yazılmıştır (ا

BÀlià olmaàuñ ( ْاغُوك َ م ْ ُول  üç nişÀnı vardur: birisi on biş yaşamaú ve ikinci iòtilÀm (ا
olmaú ve üçünci úıl bitmek. (65a-5) 

 

-mur eki: İşlek olmayan bir ektir. Eski Türkçede –mır/-mur şeklinde 
kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde –mur/-mür şeklinde olup ünlü 
uyumuna bağlı değildir. Gülistan Tercümesi’nde yaà-mur kelimesinde 
geçmektedir. Ünlüsü ötre ile (  ̶ُ  ) yazılmıştır: 

Çün-ki gelürüñ yoúdur òarcı Àheste úıl kim gemiciler bir meåel eydürler: eger 
kÿhistÀnlarda yaàmur ( ْر ُ م ْ َغ -yaàmaya, bir yıl içinde Dicle ırmaúı úurı çay ola. (63a (ی
2) 

 

-n eki: Eski Türkçeden beri kullanılan eklerdendir. Ekin yardımcı ünlüsü 
hem düz hem yuvarlak olarak kullanılmıştır. Bu ekle çeşitli anlamda isimler 
türetilmektedir. Gülistan Tercümesi’nde 22 yerde geçen ekin yardımcı ünlüsü: 

a) 5 yerde düz (-ı/ -i ) olup esre ile yazılmıştır ( ̶ِ  ): 

Ekine çün ki biçin ( نْ بچِ ) vaútı gele, gök ve yeñi taòıl gibi ãalınmaz. (60a-9) 

Aùlas u kimòÀ zişt olur ol vaút ki, çirkin gelin ( ِْن ل   giye. (31a-7) (كَ

Velìkin ãÀóib-diller rÀyı üzerine, ki sözüñ yüzi anlardan örtülü degüldür, mevèıôalar 
incüsin èibÀret dizinine (َِنھ ن ِ ز ِ  dizmişlerdür ve acı naãìóatlardan ôarÀfet balına (د
úarışdurmışlardur tÀ ki oúuyup diñleyenlerüñ ùabìèatları, úabÿl itmek devletinden 
maórÿm úalmaya. (79b-8) 

Nite-kim çÀrsÿ köpekleri tazıları gördükçe ıraúdan ürer ve yakın ( ِْن َاق -gelmez. (72b (ی
1) 

Ekine (َنھ ِ َك  çün ki biçin vaútı gele, gök ve yeñi taòıl gibi ãalınmaz. (60a-9) (ا

b) 6 yerde yuvarlak -u-/ -ü- olup ötreli vav ile ( ُ  :yazılmıştır (و

Ùuzı bahÀsını virüp ãatun ( ْوُن ات َ  .alàıl ki resm-i ôulm úalmaya ve köy òarÀb olmaya (ص
(18a-15)  
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Bilmek gerekdür ki kişi bì-fÀyide çırÀú tütünin ( ِْن وُن تُ  .yimek èÀúıllar ùarìúı degüldür (ت
(79b-6) 
c) 11 yerde ise ünlüyle biten fiil tabanına gelmektedir:  

Kişi ki cÀnından nevmìõ ola, dili uzun ( ْن ُ ُز  olur; şol çetük gibi ki kelb elinde zebÿn (ا
olıcaú kelbüñ yüzine yapışur.( 9b-6) 

Ol cihetden ùaèn idicilerüñ dili uzundur ( ْدُر ْ ن ُ ُوز  (79b-4) .(ا

 

-nç eki: Türkçede eskiden beri kullanılan işlek bir ektir. Eski Türkçede –nç, -
nçu/-nçü şeklinde idi. Gülistan Tercümesi’nde bir tek ödünç örneği vardır: 

Baylardan nesne dile ve faúìrlerine ödünç ( ُودُ  نچْا ) vir. (29a-7) 

 

-u/-ü eki: -ı/-i fiillden isim yapma ekinin yuvarlak şeklidir. Gülistan 
Tercümesi’nde 33 yerde geçen –u/-ü eki iki türlü yazılmıştır: 

a) 27 yerde vav ile (  ُ  :(و

èÿdı eger oda bıraúmayalar ve miski ezmeyeler úoòularından ( ْدَن ْ َرن ول ُ وُخ  .fÀyide yoú (ق
(40b-8) 

Bu ÀsÀndur ki diriyi öldüreler, velìkin ölü (ُو ل ُ  yine diri olmaz. (72a-1) (ا

Vallahi ne úadar ki anuñ sÀyesinde rÀóat olupdururvan, daòı ziyÀde úorúu (ُو ق ْ ُر  (ق
içindeyem ki ôarìfler dimişlerdür... (15a-2) 

äuyı bıñar başından baàla ki çün ırmaú ùolu (ُو ل ُ  .ãu ola anı baàlamak muóÀldür (ط
(68a-4) 

b) 6 yerde ötre ile (  ̶ُ  ) yazılmıştır: 

èÀúıllar işi degüldür ki etmek ümìdi-çün kendüzüni cÀn úorúusı (ِى سُ ق ْ ُر  olduàı yire (ق
ata. (15b-5)  

Ya òoca iki eliyle altun ùutar úucaàında, ya bir gün mevc ölüsini (ِى ن ِ سُ َل  kenÀra (ا
bıraàur. (17a-7) 

Bir niçe dìnÀr cemè itmiş-idi, uàurladam diyü úorúusından ( ْدَن ْ ن ِ سُ ُرق  gicelerde (ق
uyumazdı. (44b-13) 

Óasan-ı Meymendì eyitdi: “Hem size daòı örtülü (ُو ُل ت ْ ُر  úalmaya.” (48a-2) (ا
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-uú/ -ük eki: Eski Anadolu Türkçesinde, ünsüz ile biten kelimelerde -k 
fiilden isim yapma ekinin yardımcı ünlüsü eke dâhil olarak kullanılmıştr. 
Gülistan Tercümesi’nde 55 yerde geçen –uú/ -ük ekinin ünlüsü iki şekilde 
karşılanmıştır: 

a) 51 yerde ötre ile (  ̶ُ  ): 

Eyitdi kim benüm meylüm buña artuà-ıdı ( ِ دى ِ غُ ت ْ َر  ki, bir zamÀnda bir yazıda (ا
yorulmış-ıdum bu beni deveye bindürdi, ve anuñ elinden bir tÀzıyÀne yidüm idi 
oàlanlıú vaútında. (24a-2) 

Mülk üzerine olmasun ol melik kim buyruàın ( ْن ِ غ  buyurur ve Tañrı’nuñ buyruú (بیُْرُ
dutıcı úulından olmaya.( 69b-2) 

Ol gice içinde óikÀyet ider ki; èömrümde benüm bundan artuú ( ُْق ت ْ َر  oàlum (ا
olmamışdur. (59a-9) 

Velìkin dervìşlik ùarìúı ayruúsıdur ( ْدُر ِ ْس ق  (31b-5) .(آیْرُ

Baàlu işüñde àam yime ve göñlüñ ãınuú ( ُْنق ِ  ùutma ki Àb-ı óayÀt úarañulıú (ص
içindedür. (16b-7) 

Bir bölük ( ُْك  devletsüzler, bir dervìş-i bì-günÀhı incitdiler ve bir niçe kendülere (بوُل
lÀyıú söz söylediler. (30b-1) 

b) 4 yerde ötreli vav ile (  ُ  :(و

Fi’l-cümle úapusını kimse açuú ( وقْ چُاَ  ) görmiş degüldi ve sofrasını kimse cemèiyyet 
öñinde görmiş degüldi. (38b-15) 

Bir zÀhid bir pÀdişÀhuñ úonuàı (ى ِ ُنوُغ  oldı. (25a-9) (ق

TÀ ki avından artuàın ( ْن ِ وُغ ت ْ َر  yiyüp, düşmen şerrinden emìn olup anuñ sÀyesinde (ا
rÀóat olam. (14b-12) 

 
B) Türemiş Fiiller 

1. İsimden Fiil Türeten Eklerle Türetilen Fiiller 
-a-/-e- eki: Eski Türkçede –a/-e şeklinde olan isimden fiil türeten bu ek fazla 

işlek değildir.31 Ek daha çok n, l, d, p, ş, z ile biten tek heceli isim köklerine 

                                                
31  Necmettin Hacıeminoğlu, Yapı Bakımından Türk Dilinde Fiiller, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1991, s. 

172. 
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gelerek geçişli ve geçişsiz fiiller türetmektedir.32 Gülistan Tercümesi’nde 88 
yerde geçmektedir ve iki şekilde yazılmaktadır: 

a) 82 yerde üstün ile ( ̶َ  ):  

Bir daòı fikr iderem ki, düşmen şamatası ne benzer ( ْر زَ ْ َك  faúr zaómetine. (15a-13) (ب

ÓÀliyÀ şehre geldi ve pÀdişÀhuñ òoş sarÀyını ve bÀàını bunuñ-çün düzetdiler ( َْر ل ِ د ْ ت َ  دُوز
). (27b-3)  

Kendüzni Àdeme benzetmek ( ْك َ ْم ت َ ز ْ َك  .olmaz, meger ki dülbendi ve giyecegi beñzeye (ب
(40b-1)  

Bir gün taèannüt dilin uzatdı (ِى ْد ت َ ُوز  ve baña didi: Sen şol degül misin ki babam seni (ا
firenk elinden on altuna ãatun aldı? (27a-1) 

Dilegil,( ِلْ   َك ل ِ -başed ki dirìà itmeye. Meger ol bÀzirgÀn baòıl ve nÀkes óarìf idi. (35a (د
3) 

BÀlià olmaàuñ üç nişÀnı vardur: Birisi on biş yaşamaú ( ْمق َشَ  ve ikinci iótilÀm olmaú (ی
ve üçünci úıl bitmek. (65a-6) 

b ) 6 yerde üstünlü elif ile (  ً  :(ا

Var saña ne yararsa anı ùut ki bizüm dilegümüzce (ھ َ ج ْ ز ُ ُم لاكَ ِ  !olmaduñ, dilegüñce ol (د
(52b-7) 

Veger úırú yaşadıysa (یسَھ ِ اد َشَ  .ki anuñ èaúl u edebi yoú taóúìú aña Àdemì dimezler (ی
(65a-12) 

Çün-ki kişiye az yimek ùabìèat ola, açlıú zaómetine uàrayıcaú ( ْق َ ِج ای َ ر ْ ُغ  .ÀsÀn ùutar (ا
(34a-12) 

-ar-/-er- eki: Eski Türkçeden beri görülen bir ektir. Bu ek –e- fiillerine 
ettirgenlik eki –ir- in gelip kaynaşmasıyla meydana gelmiş bir birleşik ek olarak 
değerlendirilmektedir.33 Eski Türkçede bu ekin yanında bir –gar/-ger eki 
bulunmıyordu. Batı Türkçesine geçerken à ve g’si düştüğü için bu ek de –ar/-er 
biçimin girmiş ve iki ek birbirine karışarak tek ek hâline gelmiştir.34 Eski 
Anadolu Türkçesinde de umumiyetle renk isimlerinden geçişli-dönüşlülü fiiller 
yaptığı gibi, bazen isimlere gelerek geçişli fiiller yaptığı da görülür. Gülistan 
Tercümesi’nde 6 yerde geçen ekin ünlüsü hep üstün ile ( ̶َ  ) karşılanmıştır: 

                                                
32  Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, Filiz 

Kitabevi, İstanbul 2001, s.472. 
33  Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s. 208. 
34  Muharrem Ergin, a.g.e., s., 182. 
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Ve daòı ilm-i muóÀsebede, her mesÀlió ki muóÀsebe-y-ile olur, başaracaú ( ْق َ ج َ ر َاشَ  (ب
úadar bilürem. (15b-2) 

TÀze bahÀruñ çün-ki geçdi ve ãarardı (دِى ْ ر َ ر  (53a-2) .(صَ

Ve ol oúuduúda kişinüñ göñlin úarardurdı (دِى ْ دُر ْ ر َ َر  (62a-11) .(ق

 
-da-/-de- eki: Eski Türkçede –da/-de; -ta/-te olmak üzere ekin hem d’li hem 

t’li şekilleri vardı. Eski Anadolu Türkçesinde –da/-de şeklindedir. Eski 
Türkçede daha geniş bir kullanım alanına sahip idi.35 Ek bir yandan canlılığını 
yitirirken öbür yandan da iki heceli yansıma kelimelere gelerek çok canlı bir ek 
hâlini almıştır. Genellikle iki heceli ses taklidi kelimelere gelerek geçişsiz fiiller 
yapmakta. Gülistan Tercümesi’nde iki kelimede 12 yerde geçen –da-/-de- 
ekinin ünlüsü üstün ile ( ̶َ ) yazılmıştır:  

Bir mehpÀrelerden idi ki èÀbid aldayıcı (ى ِ ِج ی دَ ْ ل َ -firişte ãÿretlü-y-idi, ùÀvÿs zìnetlü-y ,(ا
idi. (27b-6)  

PÀdişÀh buyurdı; istediler ( َْر ل ِ تدَ ِسْ  bir bÀàbÀnuñ oàlın buldılar bu ãÿret-ile, buyurdılar ,(ا
atasını ve anasını getürdiler, çoú mÀl ve nièmet virüp rÀżì itdiler. (19a-3) 

 

-l- eki: Bu ek işleklik sahası, derecesi ve vazifesi bakımından –al-/-el- 
ekinden farksızdır. Eski Türkçede –l- şeklinde idi. Durum bildiren isimlerden 
fiiller türetmektedir.36 Gülistan Tercümesi’nde 12 yerde geçmektedir: 

Ve vaút olur ki òÀùıra bu gelür ki başum alup bir iúlìme naúl idem; tÀ her ãÿretde 
kim dirilem ( َْم ل ِ ر ِ  eyü yavuz kimsene sırruma muùùaliè olmaya. (15a-12) ,(د

Ùut ki ãaçuñ úara olmış, ne fÀyide ki bilüñ gÿzdur, ùoàrulmaz ( ْز َ م ْ ل رُ ْ ُوغ  ki yigit (ط
olasın. (60a-6) 

Úaçan arı eteklü dirilür ( ُْر ل ِ ر ِ  ?ol bì-çÀre ki tÀ yaúasına degin gömülgene düşmiş ola ;(د
(50b-6) 

Bu gün çün-ki úuvvetüñ yiter odı söyündür ki od yücelicek ( ْك َ ِج ال َ  .cihÀnı yaúar (یجُ
(68a-10) 

 

                                                
35  Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s. 204. 
36  Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanlar ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, İstanbul 2009, s. 

133. 
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-la-/-le- eki: Türkçenin her döneminde ve her sahasında isimden fiil türeten 
ekler içeresinde en işlek olanıdır. Eski Türkçe dönemine ait ilk yazılı 
kaynaklardan günümüze gelene kadar ekin gittikçe işlekliğinin, anlam ve görev 
alanının sürekli genişlediği görülmektedir. Eski Türkçe döneminde, isim 
köklerinden veya isim gövdelerinden bu ekle türetilmiş pek çok fiil 
bulunmaktadır. Eski Anadolu Türkçesinde ekin kullanım alanı ve sıklığının 
artığı görülmektedir. Ekin işlevi günümüzde daha da artmıştır. Bu ekle türetilen 
fiiller çoğu geçişlidir. Ekin önemli kullanışlarından biri de kendinden sonra –n- 
ve –ş- çatı eklerini alarak kullanılmasıdır. 37 Gülistan Tercümesi’nde 104 yerde 
geçen –la-/-le- ekinin ünlüsü: 

a) 5 yerde üstünlü elif ile (  َا ):  

Bildi ki kendinüñ mübtelÀsıdur, atlanıban ( َْن ِب ْلانَ َت  úatına geldi ve niçe mülÀtafet úıldı (ا
ve ãordı ki úandansın ve aduñ nedür ve ne ãanèat bilürsin? (51a-4)  

Bir gün balıú avlarken ( ْكَن ْ َولارَ  nÀgÀh bir ulu balıú avına düşdi ve yiñemedi, balıú (ا
àÀlib oldı, çekdi aàı elinden aldı. (39b-7) 

b) 90 yerde üstün ile ( ̶َ ) yazılmıştır: 

äuló idüp gemi kirìsin baàışladı (ِى َد ل ْ ش ِ َغ  (43b-8) .(ب

Her kimseyi ki kiçilikde edeblemeyeler ( َْر َل َمی ل بْ َ َد   ululuàında iflÀó olmaz. (62a-5) ,(ا

Fi’l-cümle maèÀãìden nesne úalmadı ki işlemedi (ِى د َ مَ ل ْ ِش  ve hiç müskir úalmadı ki (ا
içmedi. (62b-12) 

Şol èÀlim ki ten bisler ve nefs murÀdın gözler ( َْر ل ْ ُز  ol kendüzi azıp yürür, kime ,(ك
úılavuzlıú idiserdür? (29b-5) 

c) 9 yerde de he ile ( َھ ) yazılmıştır: 

Sen göñül yaradana baàla (َھ ل ْ َغ  (10a-5) !(ب

Bir kimesne geldi NÿşìnrevÀna muştıladı (َھ دى ِل ت ْ ش ُ  ki; sulùÀna çoú yıllar èömr erzÀnì ( م
olsun ve muştılıúlar olsun ki fülÀn düşmÀnuñ dünyÀdan gitdi. (23a-2) 

İy şol kimesne ki menzile müştÀúsın, ivme ve benüm naãìóìtumla işle (َھ ِشل  ve ãabr (ا
örgen! (59b-11) 

İşitmedüñ mi şol ãÿfi ki naèlın altına bir úaç mıò úaúardı, bir serheng geldi, etegin 
tutdı ki gel tìz úatırumı naèlla (َھ ْ ل  (47a-11) .( نَعل

                                                
37  Şükrü H. Akalın, “+LA- Ekinin Çatı Ekleriyle Kullanılışı Konusundaki Görüşler ve Ekin Yabancı 

Kaynaklı Kelimelere Getirilişi Üzerine”, “Türk Gramerinin Sorunları” Toplantısı (22-23 Ekim 1993), 
TDK Yay., Ankara 1995, s. 92-93. 
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-r- eki: İşlek olmayan, eskiden beri sayılı kelimelerde görülen bir ektir. 

Olma ifade eden fiiller yapar. Gülistan Tercümesi’nde üç yerde geçmektedir: 

Anuñ ôulmı elinden èavÀm ùaàıldı, memleket òarÀb oldı, òazìne boş úaldı, 
düşmenlerden her ùarafdan belürdi (  ُ ل َ ِىب د ْ   (11b-7) .(ر

Ve èÀbidüñ dìdÀrında gördi evvelki heyèet úalmamış, aú úızıl reng belürmiş 
مشْ ) ُورْ َل  (28a-5) .(ب

 

-u-/-ü eki: -ı-/-i- isismden fiil yapma ekinin yuvarlak şeklidir. Gülistan 
Tercümesi’nde uzu- fiilinde görülen bu ek 11 yerde geçmektedir ve ötre ile (  ̶ُ  ) 
yazılmıştır:  

Kişi ki cÀnından nevmìõ ola, dili uzun ( ْن ُ ُز  olur; şol çetük gibi ki kelb elinde zebÿn (ا
olıcaú kelbüñ yüzine yapışur. (9b-6) 

Ol cihetden ùaèn idicilerüñ dili uzundur ( ن  ُ ُز درُْ ا ). (79b-5) 

Az kullanılan -ı-/-i-  eki Gülistan Tercümesi’nde 6 yerde geçmektedir ve esre 
ile ( ̶ِ  ) yazılmıştır: 

Naèlbanduñ ãuçı yoú ki bu eşek degülmisse gözi aàrıduúda (دَه ْ دُق ِ ر ْ َغ  naèlband úatına (ا
varmıyaydı. (65b-7) 

Bir dostı ki cemìè-i ʿömürde óÀãıl itmiş olasın, zinhÀr ãaúın ( ِْن ق َ  bir dem içinde (ص
göñlin yıúmayasın. (73a-14) 

 

2. Fiilden Fiil Türeten Eklerle Türetilen Fiiller 
 Bunlar fiil kök ve gövdelerinden fiil yapma ekleri ile türetilen fiillerdir. 

Fiilden fiil türetmeye yarayan eklerin çoğu çatı ekleridir. Çatı eklerinin dışında 
fiil türeten ekler azdır.38 

-ar-/-er- eki: Fiil köklerinden ettirgen fiiller teşkil eden bu ek, Eski Türkçe 
devresinde çok az kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde de çok işlek 
değildir. Ekin –gar-/-ger- fiil yapma ekinden geldiği tahmin edilmektedir.39 
Gülistan Tercümesi’nde 36 yerde geçmektedir ve ünlüsü: 

                                                
38  Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanlar ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, İstanbul 2009, s. 

133. 
39  Muharrem Ergin, a.g.e., s.,213. 
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a) İki yerde üstünlü elif ( َ  :ile (ا

Ev úapusın açdılar ki buları çıúaralar ( رَْ چِ ه ل َ ار َ   (34a-5) .(ق

Meger ki ùaşı yirde ùoñ ùutmış idi, úoparımadı ( وُ دِىپَق َ م ِ ار ), èÀciz úaldı ve eyitdi... (48b-
3) 

b) 34 yerde üstün ile ( ̶َ ) yazılmıştır. 

Şunuñ gibi avı elüñden giderdüñ ( ُْردك ِدَ  saúlayımaduñ didiler. (39b-13) ,(ك

Eger kÿh-i Àhenìn olsa yirinden úoparaydı ( وُ ِىپَق یْد َ ر ). (21a-1) 

MÀluñ zekÀtını çıúaràıl ( لْ چِ غِ ْ ار َ  ki, bÀàubÀn bÀàuñ çıbuàını budamayınca üzümi (ق
artuú virmez, zekÀt daòı eyledür. (32a-6) 

Evvel úurt pençesinden úurtarduñ (ُدك ْ تَر ْ ُر  Àòir yine úurt sen olduñ. (27a-10) ,(ق

 

-gür- eki: Eski Türkçede işlek olarak kullanılırdı. Bu ek ski Anadolu 
Türkçesinde sâdece ir-gür-, tur-gur, dir-gür- gibi belli birkaç fiilde klişeleşmiş 
olarak mevcuttur.40 Ek, tek heceli ve geçişsiz fiillerden geçişli ve “yaptırma” 
bildiren fiiller türetmektedir.41 Ekin Eski Anadolu Türkçesinden sonra Divan 
edebiyatı metinlerinde son zamanlara kadar yaşadığı anlaşılmaktadır.42 Gülistan 
Tercümesi’nde irgür- fiilinde geçen bu ekin ünlüsü ötre (  ̶ُ  ) ile yazılmıştır: 

Veger luùf àamzesin depredürse yavuzları daòı eyüler mertebesine irgürür ( ْ ر ُرُ ك ْ رِ  .(ا
(76b-13) 

 

-ú- eki: İşlek olmayan bir fiilden fiil yapma ekidir. Eski Anadolu 
Türtkçesinde duruk-, sürük- gibi bazı örnekleri görülmektedir. Gülistan 
Tercümesi’nde bir kelimede geçmektedir:  

Bu gün çün-ki úuvvetüñ yiter odı söyündür ki od yücelicek cihÀnı yaúar ( ََْقر -68a) .(ی
11) 

                                                
40  Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi XV. Yüzyıl, Gramer, Metin, Sözlük, Akçağ Yay., Ankara 

2005, s. 135. 
41  İsmail Güneş, Mecma’u’l-Envar, Ravzatu’l-Envar ve Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Ait Satır Arası 

İlk Kur’an Tercümesi’ne Göre Eski Anadolu Türkçesinde Yapım Ekleri ve Fonksiyonları, (Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi), Niğde Üniversitesi S. B. E. Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Niğde 2005, s. 
102. 

42  Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi XV. Yüzyıl, Gramer, Metin, Sözlük, Edebiyat Faültesi 
Basımevi,  İstanbul 1977, s. 117. 
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Oàlancuú oúını ve yayını oda bıraúdı, yaúdı (ِى د ْ َاق  (46b-1) .(ی

 

-l- eki: Eski Türkçede –l- şeklinde idi.43 Eski Türkçede –l- önündeki 
yardımcı ünlüler uyuma bağlıydılar. Eski Anadolu Türkçesinde uyum dışı 
kalarak bir süre yuvarlak tabanlarda da düz ünlülü şekilleri kullanılmıştır.44 
Bugün –l- eki sadece ünsüzle biten fiillere gelmektedir. Yardımcı ünlüsü de 
yuvarlaklık-düzlük uyumuna girmiştir.45 Fonksiyonu edilgenlik ve meçhulluk 
ifade etmektir. Ekin yardımcı ünlüsü: 

a) 44 yerde düz ( -ı-/ -i-) olup daima esre ile ( ̶ِ  ) yazılmıştır: 

PÀdişÀh bunun óÀl-i selÀmetine şÀd oldı ve her úapudan söz açıldı ( ِىچْآ لد ). (28a-8) 

Anuñ ôulmı elinden èavÀm ùaàıldı (ِى د ْ ل ِ َاغ  ,memleket òarÀb oldı, òazìne boş úaldı ,(ط
düşmenlerden her ùarafdan belürdi. (11b-6)  

Andan ãoñra her birine bir şehr ve bir vilÀyet muèayyen eyledi, tÀ ki fitne baãıldı 
ِى) د ْ ل َاصِ  (11a-5) .( ب

Úarınca úanatlanmaúdan fÀyidesi yoú, hemÀn úanat virildi (ِى لد ْ ر ِ  .ve úażÀsı geldi (و
(36a-13) 

Çün-ki elüñden bir göñül yıúıldı (ِى د ْ ِل ق ِ  ìmin olmaàıl! (44a-4) ,( ی

b) 11 yerde yuvarlak ( -u-/ -ü- ) olup ötre ile (  ̶ُ  ) yazılmıştır: 

Yorulmış ve dögülmiş ( ِْش م ْ ل ُ  kişi úarnın ùoyurdı, uyúusı geldi, uyudı. (44b-10) (دُك

MÿsÀ-èaleyhi’s-selÀm- bir dervìş gördi; àÀyet yalıncaú, úuma gömülmiş (ْمِش ول ْ ُوم  ,(ك
MÿsÀ’ya eyitdi... (36a-3) 

Dirìà ki nefes yolı ùutuldı (ِى د ْ ُل ت ُ   (57b-12) .(ط

Yorulmış ( ْْمش ل  ve dögülmiş kişi úarnın ùoyurdı, uyúusı geldi, uyudı. (44b-10) (یوُرُ

 

-ma-/-me- eki: Türkçede eskiden beri kullanılan ve işleklik derecesi en geniş 
olan fiilden fiil yapma ekidir. 46 i– yardımcı fiil hariç bütün fiil kök veya 

                                                
43  A.Von Gabain, a.g.e., s. 59. 
44  Muharrem Ergin, a.g.e., s.,207. 
45  Muharrem Ergin, a.g.e., s.,207. 
46  Muharrem Ergin, a.g.e., s.,200. 



Mahmûd b. Kâdî-i Manyâs’ın Gülistan Tercümesinde Söz Yapımı-I 
 

81

gövdelerine gelerek olumsuz fiil yapar.47 Olumsuz eki –ma-/-me- Gülistan 
Tercümesi’nde teklik 2. şahıs eksiz emir dışında 280 yerde geçmektedir. Ünlüsü 
üç şekilde karşılanmıştır: 

a) 268 yerde üstün ile ( ̶َ ):  

Ve Ebÿ Hüreyre kendisine bir loúma-y-ıla oòşamadı ve AãóÀb-ı Kehf itine bir süñük 
atmadı (ِى د َ م ْ  (38b-15) .(آت

Ol ki òaber bildi, andan girü òaber gelmedi (ِى د َ  (3b-3) .(كَلم

İy seóer muràı! èIşúı pervÀneden ögren ki ol sÿòte cÀn virdi, ÀvÀzı çıúmadı ( دِىچِ َ م ْ  .(ق
(3b-2) 

Fi’l-cümle maèÀãìden nesne úalmadı ki işlemedi ve hiç müskir úalmadı ki içmedi 
( ِىچْاِ  د َ م ). (62b-13) 

Ve üstüne àÀyet ulu iş düşmeyince canı òaùarda úomaàıl ( ْل ِ غ َ  (68b-9) .(قوم

b) 10 yerde üstünlü elif ile ( َ  :(ا

Ve pÀdişÀhuñ ãoóbeti bunuñ aàladuàından telò oldı, çÀre bulmadılar ( َْر ل ِ اد َ م ْ ُول  bunı (ل
diñdüreler. (12b-2) 

Şol kimsene irilik ider àarìbe ki kendüsi àurbetde olmamış ( ْشدُر ِ لمھ م ْ ُو  ola. (45b-1) (ا

İşitmedüñ mi (ِى م ْ ادكُ َ م ْ ت ِ ِش  ki ãÀóib diller dimişlerdür: Yorılup oturmaú ve diñlenmek (ا
yigdür, segirdüp yorılup yatmaúdan. (59b-6) 

c) 2 yerde de üstünlü he ile (  :(ھَ

Yarasa ger gün görmek istemese (ھ سَھ َ تَم ِسْ  hemÀn güneşüñ bÀzÀrı revnaúı yirinde (ا
durur. (52b-10) 

Ol gice içinde óikÀyet ider ki; èömrümde benüm bundan artuú oàlum olmamışdur 
شدُرْ ) ِ مَھ م ل ْ ُو  (59a-9) .(ا

 

-n- eki: Eski Türkçeden beri kullanılan işlek bir fiilden fiil yapma ekidir. 
Umumi dönüşlülük ekidir. Ancak –n- eki ile yapılan fiillerin bir kısmı 
dönüşlülük değil, edilgenlik ifade ederler.  Fonksiyonu, kendi kendine yapma 
veya olma ifade eden fiiller yapmaktır.48 Gülistan Tercümesi’nde ek, düz ünlü 
tabanlara gelince, yardımcı ünlü de mutlaka düz olmaktadır. 24 yerde bu 
şekildedir ve esre ile ( ̶ِ  ) yazılmıştır:  
                                                
47  Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, Filiz 

Kitabevi, İstanbul 2001, s.480.  
48  Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, a.g.e., s.480. 
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Bu vÀèiôlerüñ meclisi bezzÀz dükÀnına beñzer; naúd virmeyince úumÀş alınmaz 
زْ ) َ ْم ِن ل َ   (29b-11) .(ا

Fısú ve fücÿr pìşe idindi (ِى ْد ن ِ ِد  (62b-12) .(ا

Ve anda bÀúì úalan mÀlından àanì oldılar ve anuñ fevt olmaàı-y-la eski úaftanları 
yabana atdılar ve dimyÀùì cübbeler dikindiler ( َْر ْد ل ن ِ ك ِ  (39a-13) .(د

Ek, yuvarlak ünlülü tabanlara gelince yardımcı ünlü iki şekilde 
karşılanmaktadır: 

a) 11 yerde düz vokallidir ( -ı-/-i- ) ve esre ile ( ̶ِ  ) yazılmıştır: 

Senüñ gibi naós, bì-saèÀdet cihÀnda ne vaút bulınsa (ھ ْسَ ِن  gerek èaceb? (53b-2) (بوُل

Bir yigit eline giriftÀr olmaduñ; turş yüzlü ve herze söyleyici, her dem bir havÀda 
uçar ve her gice bir dürlü fikri der ve úanda gice olursa anda yatur ve her gün bir 
dost dutınur ( ُْر ِن  (58b-5) .(دُوت

Sırça her úanda gerekse bulınur ( ُْر ِن  anuñçün úadri yoúdur. (71a-11) ,(بوُل

b) 8 yerde ise yuvarlak ünlülüdür (-u-, -ü- ) ve ötre ile (  ̶ُ  ) yazılmıştır:  

Nÿşìn revÀn-içün ãayd-gÀhda av etinden kebÀb itmek istediler, ùuz bulunmadı 
ِى) د َ م ْ ُن  (18a-13) .(بلُ

 

-r- eki: Eski Türkçede az görülen bir ettirgenlik eki olarak kabul 
edilmektedir.49 Fakat ekin geçtiği mevcut örnekler dikkate alındığı zaman –r-
‘nin yalnız ettirgenlik değil, bazen dönüşlü bazen de geçişli fiiller türettiği 
görülmektedir.50 Yardımcı ünlü olarak genellikle u, bazen de a ve ı ünlülerini 
almaktadır. Gülistan Tercümesi’nde 47 yerde geçmektedir:  

Bir gice çevre ( هچَ َ ر ْ  yanumda yÀranlar yatmışlar ve ben, namÀz úılup tilÀvet-i (و
Úur’Àn’a meşàÿl otururdum. (25b-8)  

Yoàsa erlik ol degüldür ki òalúuñ aàzına yumruú ( ْرُق ْ  urasın. (31a-3) (یمُ

El-fitnetü nÀyimetün leèane’llÀhu men eyúaôehÀ. Fitne uyumışdur laènet uyarana 
نھَ) َ َر ُوی  (13b-10) !(ا

 

                                                
49  A.V. Gabain, Alttürkische Grammatik, 3. Auflage, Wiesbaden 1974, s. 82. 
50  Necmettin Hacıeminoğlu, Yapı Bakımından, Türk Dilinde Fiiller, Cönk Yayınları, İstanbul 1984, s. 31. 
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-ş- eki: Fiil kök ve gövdelerinden işteş fiiller yapar. Ünlü ile biten tabanlara 
doğrudan doğruya, ünsüzle biten tabanlara ise ses uyumuna tabi olarak –ı-/-i-, -
u-/-ü- yardımcı sesleri ile bağlanmaktadır. Eski Türkçede de –ş- şeklinde idi ve 
ekten önce gelen yardımcı ünlü uyuma bağlıydı.51 Eski Anadolu Türkçesinde –
ş- ekinin ünlüsü bir müddet uyuma aykırı olarak yalnız düz ünlülü 
kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinden sonra ünlüsü uyum çerçevesine 
sokulmuş ve bu şekilde kullanagelmiştir. Fonksiyonu bir ortaklaşma veya bir 
oluş ifade etmektir.  

Gülistan Tercümesi’nde 70 yerde geçmektedir. Sonu ünlüyle biten fiil 
tabanlarına doğrudan doğruya gelmektedir. 4 yerde bu şekildedir: 

Gör ki kimden kesildüñ ve kime ulaşduñ ( َْشدُك ل ُ  (73b-10) .(ا

Fi’l-cümle anuñ-ıla söyleşmege (كَھ َ َشم ل  ve dilümi dutmaàa úuvvet bulmadum ve ( سُویْ
anuñ sözinden yüz çevürmegi mürüvvet görmedüm ki yÀr-ı ãÀdıúum-ıdı. (3b-15) 

èAvratlar-ıla ùanışıú ( ْق ِ ِش ان َ  itmek azàunlıúdur ve müfsidlere cömerdlik itmek ki (ط
fesÀdına şerìk olursın. (72b-8)  

Eger bir pÀdişÀhlıú òiõmetine beni yaraşdurmaàa (غَھ َ م ْ دُر ْ ش َ َر  himmet idesin, gÀyet (ی
kerem ola. (15b-3) 

Sonu ünsüz ile biten fiil tabanlarına ise araya bir yardımcı ünlü alarak 
gelmektedir. Bu yardımcı ünlü ise daima düzdür ( -ı-/-i- ) ve esre ile ( ̶ِ  ) 
yazılmıştır: 

èAcÀyibler ve àarÀyibler görüp ve işitmek ve manãıb ve edeb ve mÀl ziyÀde itmek ve 
maèrifet kesb itmek ve rÿzigÀr tecribe itmek ve yÀranlar-ıla bilişmek ( ْك َ م ْ لش ِ   (41a-3) .(ب

PÀdişÀha òaber itdiler ki; vezìr fülÀn iúlìmüñ pÀdişÀhıy-la mürÀselet idişür ( ُْر ِش ِد  .(ا
(19b-11) 

Fi’l-cümle oàlan, úuvvet ve ãanèat-ıla kemÀle irişdi (ِى شد ْ ِر  (20b-11) .(ا

NÀşìnrevÀn eyitdi: evvel cihÀnda ôulmüñ bünyÀdı az-ıdı ve her ki anuñ üstine ziyÀde 
itdi, gÀyetine yitişdi (ِى د ْ تش ِ  (18b-2) .(ی

 
-der- eki: İşlek olmayan, sayılı birkaç örnekte görülen ettirgen fiiller türeten 

bir ektir. Gülistan Tercümesi’nde göster- fiilinde görülmektedir. F. K. Timurtaş 
gös-ter- fiilin yapısının izahının mümkün olmadığını belirtmektedir.52 Ancak 

                                                
51  Muharrem Ergin, a.g.e., s.,200.. 
52  Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi XV. Yüzyıl, Gramer, Metin, Sözlük, Akçağ Yay., Ankara 

2005, s. 118. 
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gön-der- fiili Divanü Lügâti’t-Türk’te könd-ger- şeklinde bulunduğuna göre, 
közger- fiilinin de közd-ger- şeklinin bulunabileceğini belirtmektedir. Bu 
şekilde –g-nin düşmesi neticesinde gös-ter-<köz-der- fiilinin meydana gelmiş 
olabileceğini ifade etmektedir.53 Gülistan Tercümesi’nde bu ek 8 yerde 
geçmektedir:  

Úanı ol düşmen ki şÿò-çeşm ola, tÀ ki baña kendü èaybumı göstere (ه َ تَر ُسْ  (49a-13) .(ك

Eger saña oú gibi ùoàrı yol gösterürse (سَھ ْ ر ترَُ ُسْ  sen dön andan sol úoluñdan yaña ,(ك
git. (69a-10) 

 
-t- eki: Eski Türkçeden beri herhangi bir değişklik görülmez. Genellikle ünlü 

ile biten tabanlara gelmektedir. İki ünlü arasında –t- tonlulaşıp -d- olmaktadır. 
Bazı örneklerde ekin yardımcı ünlüsünün uyum dışı kaldığı görülür. Gülistan 
Tercümesi’nde –t- eki 240 yerde geçmektedir: 

Gördüm ki müteàayyir olur ve naãìóatumı àaraż añlar, ãÀóib-dìvÀn-ıla evvelden 
münÀsebetüm var-ıdı; vardum, ãÀóib-dìvÀn úatına iletdüm ve óÀlini añlatdum ( َُْتدم ل ْ َك  ,(ا
tÀ ki bir sehl manãÿba naãb itdiler. (16b-3)  

Ve ol oúuduúda kişinüñ göñlin úarardurdı (دِى ْ دُر ْ ر َ َر  (62a-11) .( ق

Úaãd itdiler ki yoú yirde depeledeler ( رَْ پَدَ  ل َ َد  (11a-12) .(ل

Muèallimüñ saña şÿòlıú ve èitÀb ve cefÀrkÀrlıú ögretmiş ( ِْش ْم ت َ ر ْ ُك  (54b-4) .(ا

Vaútì baş úaldurdı, aãóÀbından birisi inbisÀù ùarìúı-y-ıla eyitdi (ِى ْد ت ِ َی   İy şeyò! (3a-8) :(ا

Bir gün taèannüt dilin uzatdı (ِى ْد ت َ ُوز  ve baña didi: Sen şol degül misin ki babam seni (ا
firenk elinden on altuna ãatun aldı? (27a-1) 

PÀdişÀh işitdi ve Àdem virbidi, getürtdi (ِى ْد رُت ت  ve eyitdi: İşitdüm ki bì-kerÀn mÀluñ (كَ
vardur. Şimdiki demde bir mühim úaydum düşmişdür. (37b-10)  

Aña beñzer ki bir behÀyim üzerne kitÀb yükledeler ( َْر ل َ دَ ل ْ  ve ol bilmez ki kitÀb (یكُ
mıdur yÀ odun mıdur? (67a-2) 

 

-tur-/-tür, -dur-/-dür- eki: Eski Türkçede ekin –tur/-tür-, -dur-/-dür- olarak 
yalnız yuvarlak şekilleri vardı. Bunlardan da –tur-/-tür- daha eski ve aslî şekli 
olup –dur-/-dür- tonlulaşma ile sonradan ortaya çıkmıştır. Eski Anadolu 

                                                
53  Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e., s. 118. 
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Türkçesinde ise ek –dur-/-dür- şeklinde daima yuvarlak ünlülüdür.54. Ek geçişli 
geçişsiz fiil kök ve gövdelerine gelerek oldurma ve yaptırma bildiren geçişli 
fiiller türetir.55 Gülistan Tercümesi’nde 60 yerde geçmektedir ve ünlüsü de 
daima ötre ile (  ̶ُ  ) yazılmıştır: 

Çün-ki pÀdişÀh óükmine boyun virmedi, zecr idüp aldurdı (دى ْ دُر ْ ل َ  (38a-4) .(ا

GünÀhkÀrdan yüz döndürme (ھ َ م ْ دُر ْ  !ve benüm üstümden èafv idicilig-ile güõer úıl (دُن
(30a-14) 

PÀdişÀha bildürdiler ( َْر ل ِ د ْ دُر ْ ل ِ   yüzin çevürdi. (14a-11) ,(ب

Vaútì baş úaldurdı (ِى د ْ دُر ْ َل -aãóÀbından birisi inbisÀù ùarìúı-y-ıla eyitdi: İy şeyò! (3a ,(ق
8) 
-dur-/-dür-, eki umumiyetle bitişik yazılmıştır. Bir örnekte ayrı yazıldığı 

görülmektedir: 

Vallahi eger devesin diyü ùutarlarsa; ben deve degülem diyü inandurınca (ھ َ ْج ن ِ ِنَان دُر  (ا
benüm yüküm yiter. (16a-2) 

 

Ekin t’li şekli getür- fiilinde görülmekte ve 47 yerde geçmektedir; ünlüsü iki 
şekilde karşılanmıştır: 

a) 8 yerde ötreli vav ile ( ُ  :(و

Mıãr úızlıú olduàı vaút, açları óużÿrına getürmeyince (ْھ َ ْج ین َ وُر م ت  .úarnı ùoymaz-ıdı (كَ
(73b-13) 

Oàlan vardı ki ãu getüre (وُره ت  ırmaúuñ ãuyı geldi oàlanı aldı. (39b-10) ,(كَ

Ol daòı èÀúıl kimesne-y-idi, aúçayı aldı, bir zamÀn şehri gezdi, aúçayı yine getürüp 
وُرُبْ ) ت  pÀdişÀh öñinde úodı... (28b-6) (كَ

b) 39 yerde ötre ile ( ُ◌): 

ZÀhid çün-ki aúça aldı ve dìnÀr aldı, bir ayruú zÀhid ele getür ( ُْر ت  ki ol zÀhid ( كَ
degüldür. (28b-14)  

Andan çìnì çanaàı Rÿm’a getürem ( ْم َ رُ ت  ve Rÿm’dan óarìr úumÀşın Hind’e iledem (كَ
ve andan pulÀd-ı Hindi Óaleb’e getürem. (38b-1) 

Atasınuñ yüregi yandı ve dÀnişmendi getürtdi (دَى ْ رُ ت  ve eyitdi... (61b-13) (كَ

                                                
54  Mustafa Özkan, Mahmûd b. Kâdî-i Manyâs Gülistan Tercümesi, TDK Yay., Ankara 1993, s. 42. 
55  Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 126. 
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Òışım óadden geçe ziyÀde úılmaàıl ki vaóşet getürür ( ْر ُ رُ ت  (69a-11) .(كَ

 
-ur-/-ür- eki: Eski Türkçe döneminden beri kullanılan bir ettirgenlik ekidir. 

Eski Anadolu Türkçesinde ekin ünlüsü daima yuvarlaktır. Türkiye Türkçesinde 
düzlük-yuvarlak uyumuna girmiştir. Gülistan Tercümesi’nde 27 yerde geçen –
ur-/-ür- ettirgen ekinin de ünlüsü iki şekilde yazılmıştır: 

a) 5 yerde ötreli vav ile (  ُو): 

Evvel kişi ki úaftana èalem dikdi ve barmaàına yüzük geçürdi ( دَىوکچَُ ْ ر ) Cemşìd idi. 
(78a-12) 

... şehvet arzusında gündüzleri gice úılup ve giceleri àaflet uyúusında geçürüp 
( رُبْ وکچَُ ), öñine ne gelürse yiyüp ve diline ne gelürse söylicek... (31b-9) 

b)   22 yerde ötre ile (  ̶ُ  ): 

Çün-ki KenèÀn’uñ ùabìèatı bì-hünerlik oldı peyàamberzÀdeligi úadrin arturmadı 
دَى) َ م ْ رُ ت ْ َر  (73a-6) .(ا

İy çoú rÿzigÀr geçürmiş ( ِشْ کچَُ م ْ ر ) ana! (60a-5)  

Dervìş-i müstemendüñ óÀcetin bitür ki senüñ daòı óÀcetüñi Allah bitüre (ه َ رُ ت ِ -24a) .(ب
8) 

Melik-zÀde bunı esirgeyüp egnine òilʿat geyürdi (ِى د ْ  ve Àdemler úoşup kendü (كَیرُ
şehrine göndürdi. (45b-6) 

Çün bunı didi düşmen leşkerinüñ üstine yürüdi ve niçe adlu begleri düşmen 
leşkerinden düşürdi (ِى د ْ ُر  (10b-8) .(دُش

 
-y- eki: Eski Türkçede canlı sayılmayan ve tek açık heceden ibaret bazı fiil 

köklerine gelmiş görünen berkitme anlatımında bir –d- eki vardı. Batı 
Türkçesinde erkenden –d- >-y- değişmesine uğrayan bu ek, birkaç kelimede 
pekiştirme eki olarak kullanılmıştır.56 Gülistan Tercümesi’nde üç kelimede 16 
yerde geçmektedir: 

Sen ki òalúuñ miónetinden derdüñ yoúdur, olmasun ki senüñ Àdemì diyü aduñ 
úoyalar ( َْر َال وُی  (13a-15) .(ق

CihÀnda óarìã olan açdur, ùoymaz ( ْز َ ُویْم  (70b-12) .(ط

                                                
56  Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s. 275. 
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TÀ ki nedìmlerinden olasın, daòı muòliã úullarından ãayılasın ( ْن ِ ھَ س ل ِ یَ  (14b-15) .(صا

Yorulmış ve dögülmiş kişi úarnın ùoyurdı (ِى د ْ یرُ ُ  uyúusı geldi, uyudı. (44b-10) ,(ط

 

Sonuç 

Çalışmamızda, Manyaslı Mahmud’un muhtasar Gülistan Tercümesinde söz 
yapımı üzerinde durulmuştur. Gülistan Tercümesinde türemiş sözler ele alınıp 
bu sözleri türetmeye yarayan bütün yapım ekleri ayrı ayrı ele alınarak her ekin 
yapısı, işlevi, metinde kaç defa geçtiği ve ne şekilde yazıldığı, örneklere dayalı 
olarak rakamlarla belirtilmeye çalışılmıştır. Yaptığımız incelemelerin 
sonucunda vardığımız veriler bu şekildedir:  

1. Okunaklı ve harekeli bir nesih yazı ile yazılmış olan Gülistan Tercümesi 
imla bakımından, Uygur yazı dili geleneğinden gelme yazılış özelikleri ile Arap 
imla özelliklerini bir arada bulundurmaktadır. Bu bakımdan metnimizin 
gösterdiği imla özelliklerini göz önünde bulundurarak ünlüleri yazılışlarını 
belirli kaidelere bağlamak mümkün görülmemektedir. Farklı yazı gelenekleri 
dolayısıyla ünlülerin yazılışları da farklılık göstermektedir. Hatta bu farklılık bir 
kelime içeresindeki aynı ünlülerde bile görülmektedir. 

2. Gülistan Tercümesinde, isimden isim türeten eklerle türetilen isimler: -
an/-en, -caú, -cı/-ci, -cik, -cuú, -daş, -egü, -ge, -ki, -la, -lu/-lü, -lıú/-lik, -luú/-lük, 
-ncı/-nci, -rek, -sul, -suz/ -süz’dür.  

Fiilden isim türeten eklerle türetilen isimler: -a/-e, -er, -egen, -à, -gen, -gin/-
àun, -gü, -ı/-i, -ıcı/-ici, -ú/-k, -úa, -úu, -m, -me, -maú/ -mek, -mur, -n, -nç, -u/-ü, 
-uú/ -ük’tür. 

İsimden fiil türeten eklerle türetilen fiiller: -a-/-e, -ar-/-er-, -da-/-de-, -ı-, -l-, -
la-/-le-, -r-, -u-‘dur. 

Fiilden fiil türeten eklerle türetilen fiiller: -ar-/-er-, -dur-/-dür-, -gür-, -ú-, -l-, 
-ma-/-me-, -n-, -r-, -ş-, -der-, -t-, -tür-, -ur-/-ür-, -y-‘dir. 
Eklerin metinde kaç defa geçtiği aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 
 

TÜREMİŞ İSİMLER TÜREMİŞ FİİLLER 
İ.İ.Y.
E. 

SA
YI 

 

F.İ.Y.
E 

SA
YI 

 
 

İ.F.Y.E. SAYI 
 

F.F.Y.E. SAYI 
 

 

-an/-en 56 -a/-e 14 
 

-a-/-e- 88 -ar-/-
er- 

36 

 

-caú 3 -er 1 
 

-ar-/-
er- 

6 -dur-/-
dür- 

60 
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-cı/-ci 12 -egen 1 
 

-da-/-
de- 

12 -gür- 1 

 

-cik 1 -à 2 
 

-ı- 6 -ú- 1 
 

-daş 28 -gin/-
àun 

2 

 

-l- 12 -l- 55 
 

-egü 2 -gü 1 
 

-la-/-le 104 -ma-/-
me- 

280 

 

-ge 3 -ı/-i 12 
 

-r- 3 -n- 43 
 

-ki 25 -ıcı/-
ici 

57 

 

-u- 11 -ş- 70 
 

-la 1 -ú/-k 29 
 

  -der- 8 
 

-lu/-lü 89 -úa 2 
 

  -t- 240 
 

-lıú/-
lik, -
luú/-
lük 

217 -úu 4 

 

  -tür- 47 
 

-ncı/-
nci 

16 -m 1 

 

  -ur-/-
ür- 

27 

 

-rek 35 -me 2 
 

  -y- 16 
TOPLAM: 242 TOPLAM: 931 

 

-sul 1 -maú/ -
mek 

254 

 

-suz/ -
süz 

69 -mur 1 

 

 -n 22 
 

 

 -nç 1 
 

 -u/-ü 33 
 

 -uú/ -
ük 

55 

 

TOPLAM=558 TOPLAM=494 
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